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Order Paper Feuilleton





Order of Business
DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at 10:00 a.m.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

No. 1

September 19, 2011 — The Minister of Labour — Bill entitled
“An Act to provide for the resumption and protection of air
service operations”.

Recommendation
(Pursuant to Standing Order 79(2))

His Excellency the Governor General recommends to the
House of Commons the appropriation of public revenue under
the circumstances, in the manner and for the purposes set out in
a measure entitled “An Act to provide for the resumption and
protection of air service operations”.

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members' Bills

No. 1

June 6, 2011 — Mr. Easter (Malpeque) — Bill entitled “An Act to
amend the Broadcasting Act (loudness of television
advertisements)”.

No. 2

June 6, 2011 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code, the Extradition
Act and the Youth Criminal Justice Act (bail for persons
charged with violent offences)”.

No. 3

June 6, 2011—Mr. Godin (Acadie—Bathurst)— Bill entitled “An
Act to amend the Employment Insurance Act (benefit period
increase for regional rate of unemployment)”.

Ordre des travaux
AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES — à 10
heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du gouvernement

No 1

19 septembre 2011 — Le ministre du Travail — Projet de loi
intitulé « Loi prévoyant la reprise et la protection des services
aériens ».

Recommandation
(Conformément à l'article 79(2) du Règlement)

Son Excellence le gouverneur général recommande à la
Chambre des communes l'affectation de deniers publics dans
les circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une
mesure intitulée « Loi prévoyant la reprise et la protection des
services aériens ».

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1

6 juin 2011 — M. Easter (Malpeque) — Projet de loi intitulé « Loi
modifiant la Loi sur la radiodiffusion (intensité sonore des
messages publicitaires à la télévision) ».

No 2

6 juin 2011 — M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel, la Loi sur
l’extradition et la Loi sur le système de justice pénale pour les
adolescents (caution des personnes accusées d’infractions avec
violence) ».

No 3

6 juin 2011 — M. Godin (Acadie—Bathurst) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-emploi
(majoration de la période de prestations en fonction de la
hausse du taux régional de chômage) ».
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No. 4

June 6, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to establish a National Public Transit Strategy”.

No. 5

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (cracking down
on child pornography)”.

No. 6

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to favour Canadian procurements”.

No. 7

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Old Age Security Act
(application for supplement, retroactive payments and other
amendments)”.

No. 8

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to establish Leif Erikson Day”.

No. 9

June 9, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Employment Insurance Act (no interest on
repayments)”.

No. 10

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act to amend the Canada
Labour Code (occupational disease registry)”.

No. 11

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act respecting the
development and implementation of a First Nations education
funding plan”.

No. 12

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act regarding free public
transit for seniors”.

No. 13

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Royal Canadian Mounted Police
Act (Civilian Investigation Service)”.

No 4

6 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi établissant une stratégie nationale de transport en
commun ».

No 5

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (lutte contre la
pornographie juvénile) ».

No 6

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi visant à encourager le recours aux marchés
publics canadiens ».

No 7

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la
vieillesse (demande de supplément, rétroactivité de versements
et autres modifications) ».

No 8

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi instituant la Journée Leif Erikson ».

No 9

9 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur l'assurance-emploi (aucun intérêt sur
les remboursements) ».

No 10

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant le
Code canadien du travail (registre des maladies
professionnelles) ».

No 11

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant
l’élaboration et la mise en oeuvre d’un plan de financement
de l’enseignement chez les Premières Nations ».

No 12

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant la
gratuité des transports en commun pour les aînés ».

No 13

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Gendarmerie royale du
Canada (Bureau d’enquête civil) ».
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No. 14

June 21, 2011—Mr. Easter (Malpeque)— Bill entitled “An Act to
amend the Income Tax Act (deduction for volunteer emergency
service)”.

No. 15

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(sponsorship of relative)”.

No. 16

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act respecting Grandparents Day”.

No. 17

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(war resisters)”.

No. 18

September 15, 2011 — Ms. Davies (Vancouver East) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (animal cruelty)”.

No. 19

September 15, 2011 — Ms. Davies (Vancouver East) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (cruelty to
animals)”.

No. 20

September 15, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — Bill entitled “An
Act respecting the mandate of Status of Women Canada”.

No. 21

September 15, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — Bill entitled “An
Act to amend the Tobacco Act (smokeless tobacco and little
cigars)”.

No. 22

September 15, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond—Arthabaska)
— Bill entitled “An Act to amend the Department of Public
Works and Government Services Act (use of wood)”.

No. 23

September 15, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
Income Tax Act (tax credit for new graduates working in
designated regions)”.

No 14

21 juin 2011 — M. Easter (Malpeque) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu (déduction pour
volontaires des services d’urgence) ».

No 15

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés (parrainage d’un parent) ».

No 16

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi instituant la Journée des grands-parents ».

No 17

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés (opposants à la guerre) ».

No 18

15 septembre 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

No 19

15 septembre 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

No 20

15 septembre 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant le mandat de Condition féminine
Canada ».

No 21

15 septembre 2011—Mme Leslie (Halifax) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur le tabac (tabac sans fumée et petits
cigares) ».

No 22

15 septembre 2011 — M. Bellavance (Richmond—Arthabaska) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le ministère des
Travaux publics et des Services gouvernementaux (utilisation
du bois) ».

No 23

15 septembre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la
Loi de l’impôt sur le revenu (crédit d’impôt pour les nouveaux
diplômés travaillant dans les régions désignées) ».
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No. 24

September 15, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
Financial Administration Act (federal spending power)”.

No. 25

September 15, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled
“An Act to amend the Bank Act and other Acts (cost of
borrowing for credit cards)”.

No. 26

September 15, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled
“An Act to amend the Bank Act (automated banking machine
charges)”.

No. 27

September 15, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay) — Bill
entitled “An Act to amend the Telecommunications Act
(Internet neutrality)”.

No. 28

September 15, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (removal of
charge)”.

No. 29

September 15, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to combat incitement to genocide, domestic repression
and nuclear armament in Iran”.

No. 30

September 15, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to amend the State Immunity Act (genocide, crimes
against humanity, war crimes or torture)”.

No. 31

September 15, 2011 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake) — Bill
entitled “An Act warning Canadians of the cancer risks of using
tanning equipment”.

No. 32

September 15, 2011 — Ms. Murray (Vancouver Quadra) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Shipping Act, 2001
(prohibition against the transportation of oil by oil tankers on
Canada’s Pacific North Coast)”.

No 24

15 septembre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la
Loi sur la gestion des finances publiques (pouvoir fédéral de
dépenser) ».

No 25

15 septembre 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur les banques et d’autres lois
(coût d’emprunt lié aux cartes de crédit) ».

No 26

15 septembre 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur les banques (frais des
guichets automatiques) ».

No 27

15 septembre 2011—M. Angus (Timmins—Baie James)— Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les télécommunications
(neutralité d’Internet) ».

No 28

15 septembre 2011—M. Angus (Timmins—Baie James)— Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(élimination de charges) ».

No 29

15 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant la lutte contre l’incitation au génocide,
la répression et l’armement nucléaire en Iran ».

No 30

15 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immunité des États
(génocide, crimes contre l’humanité, crimes de guerre et
torture) ».

No 31

15 septembre 2011 — M. Bezan (Selkirk—Interlake) — Projet de
loi intitulé « Loi visant à prévenir les Canadiens des risques de
cancer liés aux appareils de bronzage ».

No 32

15 septembre 2011 — Mme Murray (Vancouver Quadra) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de 2001 sur la marine
marchande du Canada (interdiction de transporter du pétrole par
pétrolier le long de la côte nord canadienne du Pacifique) ».
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No. 33

September 15, 2011 — Ms. Sgro (York West) — Bill entitled “An
Act to promote and strengthen the Canadian retirement income
system”.

No. 34

September 15, 2011 — Ms. Sgro (York West) — Bill entitled “An
Act to amend the Bankruptcy and Insolvency Act and the
Companies’ Creditors Arrangement Act (protection of
beneficiaries of long term disability benefits plans)”.

No. 35

September 20, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — Bill entitled “An
Act to implement the recommendations of the Pay Equity Task
Force”.

No. 36

September 20, 2011 — Ms. Duncan (Edmonton—Strathcona) —
Bill entitled “An Act respecting a National Hockey Day”.

No. 37

September 20, 2011 — Mr. Harris (Cariboo—Prince George) —
Bill entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Assessment Act (socio-economic conditions)”.

No. 38

September 21, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to encourage accountability by Canada and the
international community with respect to Sudan”.

No. 39

September 21, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to amend the State Immunity Act and the Criminal
Code (deterring terrorism by providing a civil right of action
against perpetrators and sponsors of terrorism)”.

No. 40

September 26, 2011 — Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) —
Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (judicial
discretion)”.

No. 41

September 26, 2011 — Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) —
Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (cruelty to
animals)”.

No 33

15 septembre 2011 — Mme Sgro (York-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à améliorer et à renforcer le système de
revenu de retraite canadien ».

No 34

15 septembre 2011 — Mme Sgro (York-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la faillite et l’insolvabilité et
la Loi sur les arrangements avec les créanciers des compagnies
(protection des prestataires de régimes d’invalidité de longue
durée) ».

No 35

20 septembre 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — Projet de loi
intitulé « Loi mettant en oeuvre les recommandations du
Groupe de travail sur l’équité salariale ».

No 36

20 septembre 2011 — Mme Duncan (Edmonton—Strathcona) —
Projet de loi intitulé « Loi instituant la Journée nationale du
hockey ».

No 37

20 septembre 2011 — M. Harris (Cariboo—Prince George) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur
l ’ é v a l u a t i o n e n v i r o n n e m e n t a l e ( c o n d i t i o n s
socioéconomiques) ».

No 38

21 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à accroître la responsabilité du Canada et de
la communauté internationale à l’égard du Soudan ».

No 39

21 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immunité des États et le
Code criminel (mesure dissuasive : droit d'action au civil contre
les auteurs et les parrains d’actes de terrorisme) ».

No 40

26 septembre 2011 — M. Comartin (Windsor—Tecumseh) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel
(discrétion judiciaire) ».

No 41

26 septembre 2011 — M. Comartin (Windsor—Tecumseh) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté
envers les animaux) ».
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No. 42

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Referendum Act (reform of the
electoral system of Canada)”.

No. 43

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to ensure that appropriate health care services
are provided to First Nations children in a timely manner”.

No. 44

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Pest Control Products Act
(prohibition of the use of chemical pesticides for certain
purposes)”.

No. 45

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Business Corporations
Act (qualification of auditor)”.

No. 46

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Business Corporations
Act (annual financial statements)”.

No. 47

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Old Age Security Act (monthly
guaranteed income supplement)”.

No. 48

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to provide for a House of Commons
committee to review the possibility of using proportional
representation in federal elections”.

No. 49

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Post Corporation Act
(mail free of postage to members of the Canadian Forces)”.

No. 50

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Currency Act and the Royal
Canadian Mint Act (calling in of the cent)”.

No 42

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi référendaire (réforme du
système électoral du Canada) ».

No 43

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi visant à assurer dans les meilleurs délais la
prestation de services de soins de santé appropriés aux enfants
des Premières Nations ».

No 44

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les produits
antiparasitaires (interdiction d’utiliser des pesticides
chimiques à certaines fins) ».

No 45

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur les sociétés
par actions (qualités requises pour être vérificateur) ».

No 46

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur les sociétés
par actions (états financiers annuels) ».

No 47

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la vieillesse
(supplément de revenu mensuel garanti) ».

No 48

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi prévoyant l’examen, par un comité de la
Chambre des communes, du recours éventuel à la
représentation proportionnelle pour les élections fédérales ».

No 49

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Société canadienne des
postes (envois en franchise aux membres des Forces
canadiennes) ».

No 50

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la monnaie et la Loi sur la
Monnaie royale canadienne (retrait de la pièce de un cent) ».
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No. 51

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to provide for the establishment of national
standards for labour market training, apprenticeship and
certification”.

No. 52

September 29, 2011 — Mr. Benoit (Vegreville—Wainwright) —
Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code and the
Corrections and Conditional Release Act (review for parole)”.

No. 53

October 3, 2011 — Mr. Simms (Bonavista—Gander—Grand Falls
—Windsor) — Bill ent i t led “An Act respect ing
Telecommunications in Canada (basic service objective)”.

No. 54

October 4, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act to establish a National
Infant and Child Loss Awareness Day”.

No. 55

October 5, 2011 — Mrs. Mourani (Ahuntsic) — Bill entitled “An
Act to amend the Criminal Code (trafficking in persons)”.

No. 56

October 6, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
National Housing Act (payment to provinces)”.

No. 57

October 24, 2011 — Mr. Rafferty (Thunder Bay—Rainy River) —
Bill entitled “An Act to amend the Food and Drugs Act
(warning labels regarding the consumption of alcohol)”.

No. 58

October 27, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act respecting the forgiveness of student loans for
health professionals”.

No. 59

October 27, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Federal-Provincial Fiscal
Arrangements Act (prescription drugs and dental care)”.

No 51

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi prévoyant l’établissement de normes
nationales de formation, d’apprentissage et d’accréditation
pour le marché du travail ».

No 52

29 septembre 2011 — M. Benoit (Vegreville—Wainwright) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel et la Loi
sur le système correctionnel et la mise en liberté sous condition
(révision — libération conditionnelle) ».

No 53

3 octobre 2011 —M. Simms (Bonavista—Gander—Grand Falls—
Windsor) — Projet de loi intitulé « Loi concernant les
télécommunications au Canada (objectif du service de base) ».

No 54

4 octobre 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi instituant la
Journée nationale de sensibilisation à la perte d’un bébé ou d’un
enfant ».

No 55

5 octobre 2011—Mme Mourani (Ahuntsic)— Projet de loi intitulé
« Loi modifiant le Code criminel (traite de personnes) ».

No 56

6 octobre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—Matane
—Matapédia) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi
nationale sur l’habitation (versement aux provinces) ».

No 57

24 octobre 2011 — M. Rafferty (Thunder Bay—Rainy River) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les aliments et
drogues (étiquettes de mise en garde au sujet de la
consommation de boissons alcoolisées) ».

No 58

27 octobre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi concernant la remise de la dette liée aux prêts
aux étudiants pour les professionnels de la santé ».

No 59

27 octobre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les arrangements fiscaux
entre le gouvernement fédéral et les provinces (médicaments
sur ordonnance et soins dentaires) ».
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No. 60

October 27, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Elections Act (voting
hours)”.

No. 61

November 1, 2011 — Ms. Morin (Saint-Hyacinthe—Bagot) —
Bill entitled “An Act to amend the National Housing Act
(Canada Mortgage and Housing Corporation’s retained
earnings)”.

No. 62

November 2, 2011 — Mr. Gravelle (Nickel Belt) — Bill entitled
“An Act to amend the Employment Insurance Act (labour
dispute)”.

No. 63

November 23, 2011 — Mr. Atamanenko (British Columbia
Southern Interior) — Bill entitled “An Act to amend the
Patent Act (drugs for international humanitarian purposes) and
to make a consequential amendment to another Act”.

No. 64

November 28, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Immigration and Refugee
Protection Regulations (denial of temporary resident visa
application)”.

No. 65

November 28, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Immigration and Refugee
Protection Act (appeals)”.

No. 66

November 29, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Immigration and Refugee
Protection Act (appeal process for temporary resident visa
applicants)”.

No. 67

November 30, 2011 — Mr. Marston (Hamilton East—Stoney
Creek) — Bill entitled “An Act to amend the Income Tax Act
(refundable medical expense tax credit)”.

No. 68

December 7, 2011 — Mr. Tilson (Dufferin—Caledon) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (release of
taxpayer’s notices of assessment)”.

No 60

27 octobre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi électorale du Canada (heures
de vote) ».

No 61

1er novembre 2011 — Mme Morin (Saint-Hyacinthe—Bagot) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi nationale sur
l’habitation (bénéfices non répartis de la Société canadienne
d’hypothèques et de logement) ».

No 62

2 novembre 2011 — M. Gravelle (Nickel Belt) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-emploi (conflit
collectif) ».

No 63

23 novembre 2011 — M. Atamanenko (Colombie-Britannique-
Southern Interior) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la
Loi sur les brevets (drogues utilisées à des fins humanitaires
internationales) et une autre loi en conséquence ».

No 64

28 novembre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi visant à modifier le Règlement sur
l’immigration et la protection des réfugiés (refus des demandes
de visa de résident temporaire) ».

No 65

28 novembre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés (appels) ».

No 66

29 novembre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés (processus d’appel pour demandeurs de
visa de résident temporaire) ».

No 67

30 novembre 2011 — M. Marston (Hamilton-Est—Stoney Creek)
— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le
revenu (crédit d'impôt remboursable pour frais médicaux) ».

No 68

7 décembre 2011 — M. Tilson (Dufferin—Caledon) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(transmission des avis de cotisation du contribuable) ».
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No. 69

December 7, 2011 — Mr. Clarke (Desnethé—Missinippi—
Churchill River) — Bill entitled “An Act to repeal the Indian
Act”.

No. 70

December 8, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to repeal the
Clarity Act”.

No. 71

December 9, 2011 — Mr. Garrison (Esquimalt—Juan de Fuca) —
Bill entitled “An Act to amend the Income Tax Act (golfing
expenses)”.

No. 72

December 13, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) —
Bill entitled “An Act regarding the inclusion of Haida Gwaii as
a prescribed northern zone under the Income Tax Act”.

No. 73

December 14, 2011 — Ms. Morin (Saint-Hyacinthe—Bagot) —
Bill entitled “An Act to ensure secure, adequate, accessible and
affordable housing for Canadians”.

No. 74

December 14, 2011 — Mr. Nantel (Longueuil—Pierre-Boucher)
— Bill entitled “An Act to amend the Copyright Act (audio
recording devices)”.

No. 75

January 26, 2012 — Mr. Lapointe (Montmagny—L'Islet—
Kamouraska—Rivière-du-Loup) — Bill entitled “An Act to
amend the Holidays Act and to make consequential
amendments to other Acts (St. John the Baptist Day)”.

No. 76

January 26, 2012 — Mr. Lunney (Nanaimo—Alberni) — Bill
entitled “An Act to establish a National Vitamin D Day”.

No. 77

January 26, 2012 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (prohibition on use or export of
asbestos)”.

No 69

7 décembre 2011 — M. Clarke (Desnethé—Missinippi—Rivière
Churchill)— Projet de loi intitulé « Loi abrogeant la Loi sur les
Indiens ».

No 70

8 décembre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Projet de loi intitulé « Loi abrogeant la
Loi de clarification ».

No 71

9 décembre 2011 — M. Garrison (Esquimalt—Juan de Fuca) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le
revenu (dépenses relatives au golf) ».

No 72

13 décembre 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) —
Projet de loi intitulé « Loi visant à désigner Haida Gwaii
comme zone nordique réglementaire pour l’application de la
Loi de l’impôt sur le revenu ».

No 73

14 décembre 2011 — Mme Morin (Saint-Hyacinthe—Bagot) —
Projet de loi intitulé « Loi visant à assurer aux Canadiens un
logement sûr, adéquat, accessible et abordable ».

No 74

14 décembre 2011 — M. Nantel (Longueuil—Pierre-Boucher) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le droit d’auteur
(appareils d’enregistrement audio) ».

No 75

26 janvier 2012 — M. Lapointe (Montmagny—L'Islet—
Kamouraska—Rivière-du-Loup) — Projet de loi intitulé « Loi
modifiant la Loi instituant des jours de fête légale et d’autres
lois en conséquence (fête de la Saint-Jean-Baptiste) ».

No 76

26 janvier 2012 — M. Lunney (Nanaimo—Alberni) — Projet de
loi intitulé « Loi instituant la Journée nationale de la vitamine
D ».

No 77

26 janvier 2012 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999) (utilisation ou exportation
d'amiante interdites) ».
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First Reading of Senate Public Bills

S-5 — January 30, 2012 — The Minister of Finance — An Act to
amend the law governing financial institutions and to provide
for related and consequential matters.

Motions

No. 1

December 13, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — That the First
Report of the Standing Committee on the Status of Women,
presented on Monday, December 12, 2011, be concurred in.

Debate— limited to 3 hours, pursuant to Standing Order 66(2).

Voting — not later than the expiry of the time provided for
debate.

Presenting Petitions

Questions on the Order Paper

The complete list of questions on the Order Paper is available for
consultation at the Table in the Chamber and on the Internet.
Those questions not appearing in the list have been answered,
withdrawn or made into orders for return.

GOVERNMENT ORDERS

STATEMENTS BY MEMBERS — at 2:00 p.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 2:15 p.m. until
3:00 p.m.

GOVERNMENT ORDERS

PRIVATE MEMBERS' BUSINESS — from 5:30 p.m. to
6:30 p.m.

Première lecture des projets de loi d'intérêt public
émanant du Sénat

S-5 — 30 janvier 2012 — Le ministre des Finances — Loi
modifiant la législation régissant les institutions financières et
comportant des mesures connexes et corrélatives.

Motions

No 1

13 décembre 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — Que le premier
rapport du Comité permanent de la condition féminine, présenté
le lundi 12 décembre 2011, soit agréé.

Débat — limite de 3 heures, conformément à l’article 66(2) du
Règlement.

Mise aux voix— au plus tard à la fin de la période prévue pour
le débat.

Présentation de pétitions

Questions inscrites au Feuilleton

La liste complète des questions inscrites au Feuilleton est
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre et sur
Internet. Les questions auxquelles on a répondu ainsi que celles
qui ont été retirées ou transformées en ordres de dépôt sont retirées
de la liste.

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à 14 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 14 h 15
jusqu'à 15 heures

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS — de 17 h 30 à
18 h 30
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Orders of the Day

ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH
FROM THE THRONE

Address Debate — maximum of 6 appointed days, pursuant to
Standing Order 50(1).

Days to be appointed — 6 days.

June 3, 2011 — Resuming the adjourned debate on the motion of
Mrs. Ambler (Mississauga South), seconded by Mr. Gourde
(Parliamentary Secretary to the Minister of Public Works and
Government Services, for Official Languages and for the
Economic Development Agency for the Regions of Quebec),
— That the following Address be presented to His Excellency
the Governor General:

To His Excellency the Right Honourable David
Johnston, Chancellor and Principal Companion of the
Order of Canada, Chancellor and Commander of the
Order of Military Merit, Governor General and
Commander-in-Chief of Canada.
MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY:

We, Her Majesty's most loyal and dutiful subjects, the
House of Commons of Canada, in Parliament assembled,
beg leave to offer our humble thanks to Your Excellency for
the gracious Speech which Your Excellency has addressed
to both Houses of Parliament.

GOVERNMENT ORDERS

BUSINESS OF SUPPLY

June 3, 2011 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the Business of Supply.

Supply period ending March 26, 2012— maximum of 7 allotted
days, pursuant to Standing Order 81(10)(a).

Days to be allotted — 7 days in current period.

WAYS AND MEANS

No. 2 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Income Tax Act and the Income Tax Regulations. — Sessional
Paper No. 8570-411-2, tabled on Monday, June 6, 2011.

No. 3 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Excise Act, 2001 and the Excise Tax Act. — Sessional Paper
No. 8570-411-3, tabled on Monday, June 6, 2011.

Ordre du jour

ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS DU
TRÔNE

Débat sur l'Adresse — maximum de 6 jours désignés,
conformément à l’article 50(1) du Règlement.

Jours à désigner — 6 jours.

3 juin 2011 — Reprise du débat ajourné sur la motion de Mme

Ambler (Mississauga-Sud), appuyée par M. Gourde (secrétaire
parlementaire de la ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux, pour les Langues officielles et pour l'Agence
de développement économique pour les régions du Québec), —
Que l'Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général :

À Son Excellence le très honorable David Johnston,
Chancelier et Compagnon principal de l'Ordre du Canada,
Chancelier et Commandeur de l'Ordre du Mérite militaire,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.

QU'IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :
Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, la

Chambre des communes du Canada, assemblée en
Parlement, prions respectueusement Votre Excellence
d'agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu'Elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

TRAVAUX DES SUBSIDES

3 juin 2011 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération des travaux des subsides.

Période des subsides se terminant le 26 mars 2012— maximum
de 7 jours désignés, conformément à l’article 81(10)a) du
Règlement.

Jours à désigner — 7 jours dans la période courante.

VOIES ET MOYENS

No 2 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de l'impôt sur le revenu et le Règlement de
l'impôt sur le revenu. — Document parlementaire no 8570-411-
2, déposé le lundi 6 juin 2011.

No 3 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de 2001 sur l’accise et la Loi sur la taxe
d’accise. — Document parlementaire no 8570-411-3, déposé le
lundi 6 juin 2011.
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GOVERNMENT BILLS (COMMONS)

C-4 — October 3, 2011 — Resuming consideration of the motion
of Mr. Toews (Minister of Public Safety), seconded by Mr.
O'Connor (Minister of State), — That Bill C-4, An Act to
amend the Immigration and Refugee Protection Act, the
Balanced Refugee Reform Act and the Marine Transportation
Security Act, be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Public Safety and National Security;

And of the amendment of Mr. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis),
seconded by Ms. Foote (Random—Burin—St. George's), —
That the motion be amended by deleting all the words after the
word “That” and substituting the following:
“this House decline to give second reading to Bill C-4, An Act
to amend the Immigration and Refugee Protection Act, the
Balanced Refugee Reform Act and the Marine Transportation
Security Act, since the bill fails to achieve its stated principle of
cracking down on human smugglers and instead targets
legitimate refugee claimants and refugees, and because it
expands the Minister’s discretion in a manner that is overly
broad and not limited to the mass arrival situation that
supposedly inspired the introduction of this legislation, and
because it presents an imprisonment scheme that violates the
Charter of Rights and Freedoms protections against arbitrary
detention and prompt review of detention, and because its
provisions also violate international obligations relating to
refugees and respecting the treatment of persons seeking
protection”.

C-5R — June 16, 2011 — The Minister of Labour — Second
reading and reference to the Standing Committee on Transport,
Infrastructure and Communities of Bill C-5, An Act to provide
for the resumption and continuation of air service operations.

C-7 — December 8, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Uppal (Minister of State (Democratic Reform)),
seconded by Mr. Ritz (Minister of Agriculture and Agri-Food
and Minister for the Canadian Wheat Board), — That Bill C-7,
An Act respecting the selection of senators and amending the
Constitution Act, 1867 in respect of Senate term limits, be now
read a second time and referred to the Standing Committee on
Procedure and House Affairs.

C-11 — December 12, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Paradis (Minister of Industry and Minister of
State (Agriculture)), seconded by Mr. Moore (Minister of
Canadian Heritage and Official Languages), — That Bill C-11,
An Act to amend the Copyright Act, be now read a second time
and referred to a legislative committee;
And of the motion of Mr. Calandra (Parliamentary Secretary to
the Minister of Canadian Heritage), seconded by Mr. Holder
(London West), — That this question be now put.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (COMMUNES)

C-4 — 3 octobre 2011 — Reprise de l’étude de la motion de M.
Toews (ministre de la Sécurité publique), appuyé par M.
O'Connor (ministre d’État), — Que le projet de loi C-4, Loi
modifiant la Loi sur l'immigration et la protection des réfugiés,
la Loi sur des mesures de réforme équitables concernant les
réfugiés et la Loi sur la sûreté du transport maritime, soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la sécurité publique et nationale;
Et de l'amendement de M. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis),
appuyé par Mme Foote (Random—Burin—St. George's), —
Que la motion soit modifiée par substitution, aux mots suivant
le mot « Que », de ce qui suit :
« cette Chambre refuse de donner deuxième lecture au projet de
loi C-4, Loi modifiant la Loi sur l'immigration et la protection
des réfugiés, la Loi sur des mesures de réforme équitables
concernant les réfugiés et la Loi sur la sûreté du transport
maritime, puisque ce projet de loi ne correspond en rien au
principe énoncé de sévir contre les passeurs, mais vise plutôt les
demandeurs légitimes du statut de réfugié et les réfugiés, et
parce qu'il accroît le pouvoir discrétionnaire du ministre de
façon trop large et non limitée à une situation d'arrivée massive
qui a supposément inspiré la présentation de cette mesure
législative, et parce qu'il présente un schéma d'emprisonnement
qui viole la protection de la Charte des droits et libertés contre
la détention arbitraire et un examen dans les meilleurs délais des
détentions, et parce ses dispositions violent aussi les obligations
internationales relatives aux réfugiés et le respect du traitement
des personnes qui ont besoin de protection ».

C-5R — 16 juin 2011 — Le ministre du Travail — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent des transports, de
l'infrastructure et des collectivités du projet de loi C-5, Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services aériens.

C-7 — 8 décembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de M.
Uppal (ministre d'État (Réforme démocratique)), appuyé par M.
Ritz (ministre de l’Agriculture et de l’Agroalimentaire et
ministre de la Commission canadienne du blé), — Que le projet
de loi C-7, Loi concernant la sélection des sénateurs et
modifiant la Loi constitutionnelle de 1867 relativement à la
limitation de la durée du mandat des sénateurs, soit maintenant
lu une deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de la
procédure et des affaires de la Chambre.

C-11 — 12 décembre 2011 — Reprise de l’étude de la motion de
M. Paradis (ministre de l'Industrie et ministre d'État
(Agriculture)), appuyé par M. Moore (ministre du Patrimoine
canadien et des Langues officielles), — Que le projet de loi
C-11, Loi modifiant la Loi sur le droit d'auteur, soit maintenant
lu une deuxième fois et renvoyé à un comité législatif;
Et de la motion de M. Calandra (secrétaire parlementaire du
ministre du Patrimoine canadien), appuyé par M. Holder
(London-Ouest), — Que cette question soit maintenant mise
aux voix.
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C-12 — September 29, 2011 — The Minister of Industry and
Minister of State (Agriculture) — Second reading and reference
to the Standing Committee on Industry, Science and
Technology of Bill C-12, An Act to amend the Personal
Information Protection and Electronic Documents Act.

C-14R — November 24, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Paradis (Minister of Industry and Minister of
State (Agriculture)), seconded by Mr. Toews (Minister of Public
Safety), — That Bill C-14, An Act to amend the Agreement on
Internal Trade Implementation Act and the Crown Liability and
Proceedings Act, be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Industry, Science and Technology.

C-15R — November 4, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. MacKay (Minister of National Defence),
seconded by Mr. O'Connor (Minister of State), — That Bill
C-15, An Act to amend the National Defence Act and to make
consequential amendments to other Acts, be now read a second
time and referred to the Standing Committee on National
Defence.

C-17 — October 17, 2011 — The Minister of Transport,
Infrastructure and Communities — Second reading and
reference to the Standing Committee on Official Languages
of Bill C-17, An Act to amend the Air Canada Public
Participation Act.

C-19 — November 30, 2011 — The Minister of Public Safety —
Consideration at report stage of Bill C-19, An Act to amend the
Criminal Code and the Firearms Act, as reported by the
Standing Committee on Public Safety and National Security
without amendment.

Committee Report — presented on Wednesday, November 30,
2011, Sessional Paper No. 8510-411-24.

Report stage motions — see “Report Stage of Bills” in today's
Notice Paper.

C-21 — December 8, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Uppal (Minister of State (Democratic Reform)),
seconded by Mr. Van Loan (Leader of the Government in the
House of Commons), — That Bill C-21, An Act to amend the
Canada Elections Act (accountability with respect to political
loans), be now read a second time and referred to the Standing
Committee on Procedure and House Affairs.

C-23R — December 14, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Fast (Minister of International Trade and
Minister for the Asia-Pacific Gateway), seconded by Mr.
Toews (Minister of Public Safety), — That Bill C-23, An Act to
implement the Free Trade Agreement between Canada and the
Hashemite Kingdom of Jordan, the Agreement on the
Environment between Canada and the Hashemite Kingdom of
Jordan and the Agreement on Labour Cooperation between
Canada and the Hashemite Kingdom of Jordan, be now read a
second time and referred to the Standing Committee on
International Trade;

C-12 — 29 septembre 2011 — Le ministre de l'Industrie et
ministre d'État (Agriculture) — Deuxième lecture et renvoi au
Comité permanent de l'industrie, des sciences et de la
technologie du projet de loi C-12, Loi modifiant la Loi sur la
protection des renseignements personnels et les documents
électroniques.

C-14R — 24 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Paradis (ministre de l'Industrie et ministre d'État
(Agriculture)), appuyé par M. Toews (ministre de la Sécurité
publique), — Que le projet de loi C-14, Loi modifiant la Loi de
mise en oeuvre de l'Accord sur le commerce intérieur et la Loi
sur la responsabilité civile de l'État et le contentieux
administratif, soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé
au Comité permanent de l'industrie, des sciences et de la
technologie.

C-15R — 4 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. MacKay (ministre de la Défense nationale), appuyé par M.
O'Connor (ministre d’État), — Que le projet de loi C-15, Loi
modifiant la Loi sur la défense nationale et d'autres lois en
conséquence, soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé
au Comité permanent de la défense nationale.

C-17 — 17 octobre 2011 — Le ministre des Transports, de
l'Infrastructure et des Collectivités — Deuxième lecture et
renvoi au Comité permanent des langues officielles du projet de
loi C-17, Loi modifiant la Loi sur la participation publique au
capital d'Air Canada.

C-19 — 30 novembre 2011 — Le ministre de la Sécurité publique
— Étude à l'étape du rapport du projet de loi C-19, Loi
modifiant le Code criminel et la Loi sur les armes à feu, dont le
Comité permanent de la sécurité publique et nationale a fait
rapport sans amendement.

Rapport du Comité — présenté le mercredi 30 novembre 2011,
document parlementaire no 8510-411-24.

Motions à l’étape du rapport — voir « Étape du rapport des
projets de loi » au Feuilleton des avis d'aujourd'hui.

C-21— 8 décembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de M.
Uppal (ministre d'État (Réforme démocratique)), appuyé par M.
Van Loan (leader du gouvernement à la Chambre des
communes), — Que le projet de loi C-21, Loi modifiant la
Loi électorale du Canada (responsabilité en matière de prêts liés
à la politique), soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé
au Comité permanent de la procédure et des affaires de la
Chambre.

C-23R — 14 décembre 2011 — Reprise de l’étude de la motion de
M. Fast (ministre du Commerce international et ministre de la
porte d'entrée de l'Asie-Pacifique), appuyé par M. Toews
(ministre de la Sécurité publique), — Que le projet de loi C-23,
Loi portant mise en oeuvre de l'Accord de libre-échange entre le
Canada et le Royaume hachémite de Jordanie, de l'Accord sur
l'environnement entre le Canada et le Royaume hachémite de
Jordanie et de l'Accord de coopération dans le domaine du
travail entre le Canada et le Royaume hachémite de Jordanie,
soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent du commerce international;
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And of the motion of Mr. Warkentin (Peace River), seconded by
Mr. Keddy (Parliamentary Secretary to the Minister of
International Trade, for the Atlantic Canada Opportunities
Agency and for the Atlantic Gateway), — That this question be
now put.

C-24R — December 12, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Fast (Minister of International Trade and
Minister for the Asia-Pacific Gateway), seconded by Mr.
Uppal (Minister of State (Democratic Reform)), — That Bill
C-24, An Act to implement the Free Trade Agreement between
Canada and the Republic of Panama, the Agreement on the
Environment between Canada and the Republic of Panama and
the Agreement on Labour Cooperation between Canada and the
Republic of Panama, be now read a second time and referred to
the Standing Committee on International Trade;

And of the motion of Ms. Raitt (Minister of Labour), seconded
by Mr. Cannan (Kelowna—Lake Country), — That this
question be now put.

C-25 — January 30, 2012 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Flaherty (Minister of Finance), seconded by Mr.
Fantino (Associate Minister of National Defence), — That Bill
C-25, An Act relating to pooled registered pension plans and
making related amendments to other Acts, be now read a
second time and referred to the Standing Committee on
Finance.

Time allocation motion — notice given Monday, January 30,
2012, pursuant to Standing Order 78(3).

C-27— November 23, 2011— The Minister of Aboriginal Affairs
and Northern Development — Second reading and reference to
the Standing Committee on Aboriginal Affairs and Northern
Development of Bill C-27, An Act to enhance the financial
accountability and transparency of First Nations.

C-28R — November 30, 2011 — The Minister of Finance —
Second reading and reference to the Standing Committee on
Finance of Bill C-28, An Act to amend the Financial Consumer
Agency of Canada Act.

GOVERNMENT BILLS (SENATE)

S-2 — December 8, 2011 — The Minister of Aboriginal Affairs
and Northern Development — Second reading and reference to
the Standing Committee on Aboriginal Affairs and Northern
Development of Bill S-2, An Act respecting family homes
situated on First Nation reserves and matrimonial interests or
rights in or to structures and lands situated on those reserves.

S-4 — December 8, 2011 — The Minister of Transport,
Infrastructure and Communities and Minister of the Economic
Development Agency of Canada for the Regions of Quebec —
Second reading and reference to the Standing Committee on
Transport, Infrastructure and Communities of Bill S-4, An Act
to amend the Railway Safety Act and to make consequential
amendments to the Canada Transportation Act.

Et de la motion de M. Warkentin (Peace River), appuyé par M.
Keddy (secrétaire parlementaire du ministre du Commerce
international, pour l'Agence de promotion économique du
Canada atlantique et pour la porte d'entrée de l'Atlantique), —
Que cette question soit maintenant mise aux voix.

C-24R — 12 décembre 2011 — Reprise de l’étude de la motion de
M. Fast (ministre du Commerce international et ministre de la
porte d'entrée de l'Asie-Pacifique), appuyé par M. Uppal
(ministre d'État (Réforme démocratique)), — Que le projet de
loi C-24, Loi portant mise en oeuvre de l'Accord de libre-
échange entre le Canada et la République du Panama, de
l'Accord sur l'environnement entre le Canada et la République
du Panama et de l'Accord de coopération dans le domaine du
travail entre le Canada et la République du Panama, soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent du commerce international;
Et de la motion de Mme Raitt (ministre du Travail), appuyée par
M. Cannan (Kelowna—Lake Country), — Que cette question
soit maintenant mise aux voix.

C-25 — 30 janvier 2012 — Reprise de l'étude de la motion de M.
Flaherty (ministre des Finances), appuyé par M. Fantino
(ministre associé de la Défense nationale), — Que le projet
de loi C-25, Loi concernant les régimes de pension agréés
collectifs et apportant des modifications connexes à certaines
lois, soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent des finances.

Motion d'attribution de temps — avis donné le lundi 30 janvier
2012, conformément à l'article 78(3) du Règlement.

C-27 — 23 novembre 2011 — Le ministre des Affaires
autochtones et du développement du Nord canadien —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent des affaires
autochtones et du développement du Grand Nord du projet de
loi C-27, Loi visant à accroître l'obligation redditionnelle et la
transparence des Premières Nations en matière financière.

C-28R — 30 novembre 2011 — Le ministre des Finances —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent des finances
du projet de loi C-28, Loi modifiant la Loi sur l'Agence de la
consommation en matière financière du Canada.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (SÉNAT)

S-2— 8 décembre 2011— Le ministre des Affaires autochtones et
du développement du Nord canadien — Deuxième lecture et
renvoi au Comité permanent des affaires autochtones et du
développement du Grand Nord du projet de loi S-2, Loi
concernant les foyers familiaux situés dans les réserves des
premières nations et les droits ou intérêts matrimoniaux sur les
constructions et terres situées dans ces réserves.

S-4 — 8 décembre 2011 — Le ministre des Transports, de
l'Infrastructure et des Collectivités et ministre de l'Agence de
développement économique du Canada pour les régions du
Québec — Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent
des transports, de l'infrastructure et des collectivités du projet de
loi S-4, Loi modifiant la Loi sur la sécurité ferroviaire et la Loi
sur les transports au Canada en conséquence.
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GOVERNMENT BUSINESS

No. 2 — June 16, 2011 — Resuming consideration of the motion
of Mr. Van Loan (Leader of the Government in the House of
Commons), seconded by Mr. Ashfield (Minister of Fisheries
and Oceans and Minister for the Atlantic Gateway), — That,
notwithstanding any Standing Order or usual practice of the
House, a bill in the name of the Minister of Labour, entitled An
Act to provide for the resumption and continuation of air
service operations, shall be disposed of as follows: (a)
commencing when the said bill is read a first time and
concluding when the said bill is read a third time, the House
shall not adjourn except pursuant to a motion proposed by a
Minister of the Crown; (b) the said bill may be read twice or
thrice in one sitting; (c) after being read a second time, the said
bill shall be referred to a Committee of the Whole; and (d)
during consideration of the said bill, no division shall be
deferred.

Closure — notice given Thursday, June 16, 2011, pursuant to
Standing Order 57.

No. 4 — September 19, 2011 — The Leader of the Government in
the House of Commons — That, notwithstanding any Standing
Order or usual practice of the House, a bill in the name of the
Minister of Labour, entitled An Act to provide for the
resumption and protection of air service operations, shall be
disposed of as follows:
(a) the said bill may be read twice or thrice in one sitting;

(b) not more than two hours shall be allotted for the
consideration of the second reading stage of the said bill,
following the adoption of this Order;
(c) when the bill has been read a second time, it shall be referred
to a Committee of the Whole;
(d) not more than one hour shall be allotted for the
consideration of the Committee of the Whole stage of the
said bill;
(e) not more than one half hour shall be allotted for the
consideration of the third reading stage of the said bill, provided
that no Member shall speak for more than ten minutes at a time
during the said stage and that no period for questions and
comments be permitted following each Member’s speech;
(f) at the expiry of the times provided for in this Order, any
proceedings before the House or the Committee of the Whole
shall be interrupted, if required for the purpose of this Order,
and, in turn, every question necessary for the disposal of the
stage, then under consideration, of the said bill shall be put and
disposed of forthwith and successively, without further debate
or amendment, and no division shall be deferred;
(g) no motion to adjourn the House may be proposed except by
a Minister of the Crown;
(h) no motion to adjourn the debate at any stage of the said bill
may be proposed except by a Minister of the Crown; and

(i) during the consideration of the said bill in the Committee of
the Whole, no motions that the Committee rise or that the
Committee report progress may be proposed except by a
Minister of the Crown.

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

No 2 — 16 juin 2011 — Reprise de l'étude de la motion de M. Van
Loan (leader du gouvernement à la Chambre des communes),
appuyé par M. Ashfield (ministre des Pêches et des Océans et
ministre de la porte d'entrée de l'Atlantique), — Que,
nonobstant tout article du Règlement ou usage habituel de la
Chambre, il soit disposé de la manière suivante d'un projet de
loi inscrit au nom du ministre du Travail et intitulé Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services aériens : a) dès
la première lecture du projet de loi et ce jusqu'à ce que le projet
de loi soit lu une troisième fois, la Chambre ne s'ajournera pas,
sauf en conformité d'une motion présentée par un ministre de la
Couronne; b) le projet de loi pourra être lu deux fois ou trois
fois à la même séance; c) après la deuxième lecture, le projet de
loi sera renvoyé à un comité plénier; d) durant l'étude du projet
de loi, il ne pourra y avoir de vote différé.

Clôture — avis donné le jeudi 16 juin 2011, conformément à
l'article 57 du Règlement.

No 4 — 19 septembre 2011 — Le leader du gouvernement à la
Chambre des communes — Que, nonobstant tout article du
Règlement ou usage habituel de la Chambre, il soit disposé de
la manière suivante d’un projet de loi inscrit au nom du ministre
du Travail et intitulé Loi prévoyant la reprise et la protection
des services aériens :
a) le projet de loi pourra être lu deux fois ou trois fois lors d’une

même séance;
b) au plus deux heures seront accordées aux délibérations à
l’étape de la deuxième lecture, après l’adoption du présent
ordre;
c) lorsque le projet de loi aura été lu une deuxième fois, il sera
renvoyé à un comité plénier;
d) au plus une heure sera accordée aux délibérations à l’étape
du comité plénier;

e) au plus une demie heure sera accordée aux délibérations à
l’étape de la troisième lecture, sous réserve qu’aucun député ne
prenne la parole pendant plus de dix minutes lors de cette étape
et qu’aucune période de questions et commentaires ne soit
autorisée après l’intervention de chaque député;
f) à l’expiration des périodes prévues au présent ordre, toute
délibération de la Chambre ou du comité plénier sera, s’il y a
lieu, interrompue aux fins du présent ordre, puis toute question
nécessaire pour disposer de l’étape à l’étude à ce moment sera
mise aux voix immédiatement et successivement, sans plus
ample débat ni amendement, et il ne pourra y avoir vote différé;

g) aucune motion d’ajournement de la Chambre ne pourra être
proposée, sauf si elle est présentée par un ministre;
h) aucune motion d’ajournement du débat à quelque étape que
ce soit ne pourra être proposée, sauf si elle est présentée par un
ministre;
i) lors des délibérations du comité plénier, aucune motion visant
la fin de la séance ou la production d’un rapport de l’état du
projet de loi ne pourra être proposée, sauf si elle est présentée
par un ministre.

Tuesday, January 31, 2012 Le mardi 31 janvier 2012 21



No. 8 — November 14, 2011 — Resuming the adjourned debate
on the motion of Mr. Angus (Timmins—James Bay), seconded
by Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh), — That the report of
the Office of the Conflict of Interest and Ethics Commissioner
in relation to the former Member for Simcoe—Grey, presented
by the Speaker on Monday, September 19, 2011, be referred to
the Standing Committee on Procedure and House Affairs and
that the Committee study the report with a view to further
investigate the Commissioner’s findings in order to resolve
outstanding questions; and that the Committee report its
findings to the House no later than six months after the
adoption of this motion.

Debate — 1 hour and 41 minutes remaining, pursuant to
section 28(11) of the Conflict of Interest Code for Members
of the House of Commons.

Voting — not later than the expiry of the time provided for
debate.

No 8 — 14 novembre 2011 — Reprise du débat ajourné sur la
motion de M. Angus (Timmins—Baie James), appuyé par M.
Comartin (Windsor—Tecumseh), — Que le rapport du
Commissariat aux conflits d’intérêts et à l’éthique sur l’ancien
député de Simcoe—Grey, présenté par le Président le lundi 19
septembre 2011, soit renvoyé au Comité permanent de la
procédure et des affaires de la Chambre et que ce Comité
l’étudie dans l’optique d’approfondir les conclusions de la
commissaire pour résoudre les questions encore sans réponse; et
que le Comité présente ses conclusions dans un rapport à la
Chambre au plus tard six mois après l’adoption de la présente
motion.

Débat — il reste 1 heure et 41 minutes, conformément à
l’article 28(11) du Code régissant les conflits d'intérêts des
députés.

Mise aux voix— au plus tard à la fin de la période prévue pour
le débat.
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Private Members'
Business

DEFERRED RECORDED DIVISIONS

M-270 — December 14, 2011 — Deferred recorded division on
the motion of Ms. LeBlanc (LaSalle—Émard), seconded by Mr.
Nicholls (Vaudreuil—Soulanges), — That, in the opinion of the
House, the government should: (a) recognize that the
construction and maintenance of public infrastructure plays a
vital role in the creation and protection of jobs, and that
infrastructure is a strategic asset that supports vibrant,
prosperous and sustainable communities; (b) act immediately
to counter the crisis of crumbling infrastructure and the very
real risks it poses to the economy, security, and the quality of
life of Canadians; (c) develop a legislative framework, with
clear targets, to provide sustainable, predictable and long term
infrastructure funding agreements with provinces, territories,
municipalities, First Nations, Inuit and Métis communities; (d)
cooperate with stakeholders to encourage the use of sustainable
and innovative infrastructure design models, and to develop
sustainable building codes that favour energy and water
conservation and the reduction of greenhouse gas emissions,
and take into account changing demographics and evolving
rural-urban linkages; (e) index the Gas Tax Fund to economic
and population growth and increase the existing gas tax transfer
by one cent per litre, and consider other alternative funding
mechanisms to ensure municipalities, large and small, have the
long-term capacity to build and maintain public infrastructure;
and (f) acknowledge its exclusive financial responsibility for,
and immediately announce its intention to replace, the
Champlain Bridge.

Recorded division — deferred until Wednesday, February 1,
2012, immediately before the time provided for Private
Members' Business, pursuant to Standing Order 93(1).

C-288 — January 30, 2012 — Deferred recorded division on the
motion of Mr. Carmichael (Don Valley West), seconded by Mr.
Watson (Essex), — That Bill C-288, An Act respecting the
National Flag of Canada, be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Canadian Heritage.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Recorded division — deferred until Wednesday, February 1,
2012, immediately before the time provided for Private
Members' Business, pursuant to Standing Order 93(1).

Affaires émanant des
députés

VOTES PAR APPEL NOMINAL DIFFÉRÉS

M-270— 14 décembre 2011 — Vote par appel nominal différé sur
la motion de Mme LeBlanc (LaSalle—Émard), appuyée par M.
Nicholls (Vaudreuil—Soulanges), — Que, de l’avis de la
Chambre, le gouvernement devrait : a) reconnaître que la
construction et l’entretien des infrastructures jouent un rôle vital
dans la création et le maintien des emplois, et que les
infrastructures sont des actifs stratégiques qui soutiennent des
communautés vibrantes, prospères et durables; b) agir dès
maintenant pour contrer la crise des infrastructures délabrées et
les risques que celles-ci posent pour l’économie, la sécurité et la
qualité de vie des Canadiennes et Canadiens; c) développer un
cadre législatif comportant des objectifs clairs et qui prévoient
la conclusion, avec les provinces, les territoires, les
municipalités, les communautés des Premières nations, Inuit
et Métis, d’accords permettant un financement durable,
prévisible et à long terme des infrastructures; d) collaborer
avec les partenaires pour encourager l’utilisation de modèles
d’infrastructures durables et innovateurs et l’élaboration d’un
code de normes de construction durable pour favoriser la
conservation de l’énergie et de l’eau ainsi que la réduction des
gaz à effet de serre, et tenir compte de l’évolution
démographique et des connexions changeantes entre régions
rurales et urbaines; e) indexer le Fonds de la taxe sur l’essence
en fonction de la croissance de l’économie et de la population,
et augmenter par un cent le litre le transfert des recettes tirées de
la taxe sur l'essence, et considérer d’autres mécanismes
alternatifs de financement afin d’assurer que les municipalités,
grandes ou petites, ont la capacité à long terme de construire et
d’entretenir les infrastructures publiques; f) reconnaître sa
responsabilité financière exclusive et annoncer immédiatement
son intention de remplacer le Pont Champlain.

Vote par appel nominal — différé jusqu'au mercredi 1er février
2012, juste avant la période prévue pour les Affaires
émanant des députés, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

C-288 — 30 janvier 2012 — Vote par appel nominal différé sur la
motion de M. Carmichael (Don Valley-Ouest), appuyé par M.
Watson (Essex), — Que le projet de loi C-288, Loi concernant
le drapeau national du Canada, soit maintenant lu une deuxième
fois et renvoyé au Comité permanent du patrimoine canadien.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Vote par appel nominal — différé jusqu'au mercredi 1er février
2012, juste avant la période prévue pour les Affaires
émanant des députés, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.
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ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE

No. 1

C-313 — October 31, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mrs. Davidson (Sarnia—Lambton), seconded by Mr.
Chong (Wellington—Halton Hills), — That Bill C-313, An Act
to amend the Food and Drugs Act (non-corrective cosmetic
contact lenses), be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Health.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 2

C-306 — November 2, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Ravignat (Pontiac), seconded by Mr. Lapointe
(Montmagny—L'Islet—Kamouraska—Rivière-du-Loup), —
That Bill C-306, An Act to amend the Parliament of Canada
Act (political affiliation), be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Procedure and House
Affairs.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 3

C-217 — November 3, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Tilson (Dufferin—Caledon), seconded by Mr.
Gill (Brampton—Springdale), — That Bill C-217, An Act to
amend the Criminal Code (mischief relating to war memorials),
be now read a second time and referred to the Standing
Committee on Justice and Human Rights.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Ms. Adams (Mississauga—Brampton South) — October 27,
2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

AFFAIRES DANS L'ORDRE DE PRIORITÉ

No 1

C-313 — 31 octobre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
Mme Davidson (Sarnia—Lambton), appuyée par M. Chong
(Wellington—Halton Hills), — Que le projet de loi C-313, Loi
modifiant la Loi sur les aliments et drogues (lentilles
cornéennes à but esthétique qui ne corrigent pas la vue), soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la santé.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 2

C-306 — 2 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Ravignat (Pontiac), appuyé par M. Lapointe (Montmagny—
L'Islet—Kamouraska—Rivière-du-Loup), — Que le projet de
loi C-306, Loi modifiant la Loi sur le Parlement du Canada
(appartenance politique), soit maintenant lu une deuxième fois
et renvoyé au Comité permanent de la procédure et des affaires
de la Chambre.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 3

C-217 — 3 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Tilson (Dufferin—Caledon), appuyé par M. Gill (Brampton
—Springdale), — Que le projet de loi C-217, Loi modifiant le
Code criminel (méfaits à l’égard des monuments
commémoratifs de guerre), soit maintenant lu une deuxième
fois et renvoyé au Comité permanent de la justice et des droits
de la personne.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Mme Adams (Mississauga—Brampton-Sud) — 27 octobre
2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.
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No. 4

C-278 — November 14, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Regan (Halifax West), seconded by Mr. Casey
(Charlottetown),— That Bill C-278, An Act respecting a day to
increase public awareness about epilepsy, be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Health.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — November 14, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 5

M-269 — November 15, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Rajotte (Edmonton—Leduc), seconded by Mrs.
Block (Saskatoon—Rosetown—Biggar), — That, in the
opinion of the House, the government should help improve
financial literacy in Canada by: (a) working to implement the
recommendations of the Task Force on Financial Literacy; (b)
creating, promoting, and continuously upgrade a single source
website for financial literacy to increase public awareness and
ease access to information for Canadians; (c) requiring federally
regulated financial institutions to publicly disclose their
contributions to financial literacy initiatives; (d) ensuring the
Financial Consumer Agency of Canada works with willing
provinces and territories to promote financial literacy to youth
through the educational system; and (e) designating November
as “Financial Literacy Month”.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. Adams (Mississauga—Brampton South) — October 27,
2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 6

C-350 — November 17, 2011 — Mr. Lauzon (Stormont—Dundas
—South Glengarry) — Second reading and reference to the
Standing Committee on Public Safety and National Security of
Bill C-350, An Act to amend the Corrections and Conditional
Release Act (accountability of offenders).

No 4

C-278 — 14 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Regan (Halifax-Ouest), appuyé par M. Casey
(Charlottetown), — Que le projet de loi C-278, Loi instituant
une journée destinée à sensibiliser davantage le public à
l'épilepsie, soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au
Comité permanent de la santé.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 14 novembre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 5

M-269— 15 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Rajotte (Edmonton—Leduc), appuyé par Mme Block
(Saskatoon—Rosetown—Biggar), — Que, de l’avis de la
Chambre, le gouvernement devrait contribuer à l’amélioration
de la littératie financière au Canada en : a) travaillant à la mise
en œuvre des recommandations du Groupe de travail sur la
littératie financière; b) créant, promouvant et tenant
continuellement à jour un site Web dédié à la littératie
financière afin de sensibiliser le public et faciliter l’accès à
l’information pour les Canadiens; c) exigeant que les
institutions financières sous réglementation fédérale
divulguent publiquement leurs contributions aux initiatives de
littératie financière; d) veillant à ce que l’Agence de la
consommation en matière financière du Canada travaille avec
les provinces et les territoires à la promotion de la littératie
financière auprès des jeunes au moyen du système d’éducation;
e) désignant novembre le « Mois de la littératie financière ».

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Adams (Mississauga—Brampton-Sud) — 27 octobre
2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 6

C-350— 17 novembre 2011 — M. Lauzon (Stormont—Dundas—
South Glengarry) — Deuxième lecture et renvoi au Comité
permanent de la sécurité publique et nationale du projet de loi
C-350, Loi modifiant la Loi sur le système correctionnel et la
mise en liberté sous condition (responsabilisation des
délinquants).
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No. 7

C-309 — November 17, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Richards (Wild Rose), seconded by Mr. Bezan
(Selkirk—Interlake), — That Bill C-309, An Act to amend the
Criminal code (concealment of identity), be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Justice and
Human Rights.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 8

C-300 — October 28, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Albrecht (Kitchener—Conestoga), seconded by
Mrs. Davidson (Sarnia—Lambton), — That Bill C-300, An Act
respecting a Federal Framework for Suicide Prevention, be now
read a second time and referred to the Standing Committee on
Health.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Woodworth (Kitchener Centre) — October 4, 2011

Mr. Shipley (Lambton—Kent—Middlesex) — October 17,
2011

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul), Mr. Breitkreuz (Yorkton—
Melville), Mrs. Davidson (Sarnia—Lambton) and Mr.
Braid (Kitchener—Waterloo) — October 18, 2011

Mr. Payne (Medicine Hat), Mr. Miller (Bruce—Grey—Owen
Sound), Mr. Chisu (Pickering—Scarborough East) and
Ms. Brown (Newmarket—Aurora) — October 19, 2011

Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), Mr. Sorenson
(Crowfoot) and Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) —
October 20, 2011

Ms. Leslie (Halifax) — October 21, 2011

Mr. Mayes (Okanagan—Shuswap) and Mr. Warkentin
(Peace River) — October 24, 2011

Mr. Rae (Toronto Centre) — October 26, 2011

Mrs. Ambler (Mississauga South), Mr. Toet (Elmwood—
Transcona) and Mr. Carmichael (Don Valley West) —
October 27, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 9

C-215 — November 21, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), seconded by
Mr. Garrison (Esquimalt—Juan de Fuca), — That Bill C-215,
An Act to amend the Canadian Forces Superannuation Act and

No 7

C-309 — 17 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Richards (Wild Rose), appuyé par M. Bezan (Selkirk—
Interlake), — Que le projet de loi C-309, Loi modifiant le Code
criminel (dissimulation d’identité), soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de la justice
et des droits de la personne.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 8

C-300— 28 octobre 2011— Reprise de l'étude de la motion de M.
Albrecht (Kitchener—Conestoga), appuyé par Mme Davidson
(Sarnia—Lambton), — Que le projet de loi C-300, Loi
concernant l’établissement d’un cadre fédéral de prévention
du suicide, soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au
Comité permanent de la santé.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Woodworth (Kitchener-Centre) — 4 octobre 2011

M. Shipley (Lambton—Kent—Middlesex) — 17 octobre
2011

Mme Smith (Kildonan—St. Paul), M. Breitkreuz (Yorkton—
Melville), Mme Davidson (Sarnia—Lambton) et M. Braid
(Kitchener—Waterloo) — 18 octobre 2011

M. Payne (Medicine Hat), M. Miller (Bruce—Grey—Owen
Sound), M. Chisu (Pickering—Scarborough-Est) et Mme

Brown (Newmarket—Aurora) — 19 octobre 2011

M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), M. Sorenson
(Crowfoot) et M. Comartin (Windsor—Tecumseh) — 20
octobre 2011

Mme Leslie (Halifax) — 21 octobre 2011

M. Mayes (Okanagan—Shuswap) et M. Warkentin (Peace
River) — 24 octobre 2011

M. Rae (Toronto-Centre) — 26 octobre 2011

Mme Ambler (Mississauga-Sud), M. Toet (Elmwood—
Transcona) et M. Carmichael (Don Valley-Ouest) — 27
octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 9

C-215 — 21 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), appuyé par M. Garrison
(Esquimalt—Juan de Fuca), — Que le projet de loi C-215, Loi
modifiant la Loi sur la pension de retraite des Forces
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the Royal Canadian Mounted Police Superannuation Act
(deletion of deduction from annuity), be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Veterans
Affairs.

Statement by Speaker regarding Royal Recommendation —
October 19, 2011 (See Debates).

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 10

C-291 — November 22, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Coderre (Bourassa), seconded by Mr. Lamoureux
(Winnipeg North), — That Bill C-291, An Act to amend the
Employment Insurance Act (waiting period and maximum
special benefits), be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Human Resources, Skills and Social
Development and the Status of Persons with Disabilities.

Statement by Speaker regarding Royal Recommendation —
October 19, 2011 (See Debates).

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 11

C-304 — November 22, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Storseth (Westlock—St. Paul), seconded by Mr.
Rathgeber (Edmonton—St. Albert), — That Bill C-304, An Act
to amend the Canadian Human Rights Act (protecting
freedom), be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Justice and Human Rights.

canadiennes et la Loi sur la pension de retraite de la
Gendarmerie royale du Canada (suppression de la déduction
sur la pension), soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé
au Comité permanent des anciens combattants.

Déclaration du Président relative à la recommendation royale
— 19 octobre 2011 (Voir les Débats).

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 10

C-291 — 22 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Coderre (Bourassa), appuyé par M. Lamoureux (Winnipeg-
Nord), — Que le projet de loi C-291, Loi modifiant la Loi sur
l’assurance-emploi (délai de carence et prestations spéciales
maximales), soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au
Comité permanent des ressources humaines, du développement
des compétences, du développement social et de la condition
des personnes handicapées.

Déclaration du Président relative à la recommandation royale
— 19 octobre 2011 (Voir les Débats).

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 11

C-304 — 22 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Storseth (Westlock—St. Paul), appuyé par M. Rathgeber
(Edmonton—St. Albert), — Que le projet de loi C-304, Loi
modifiant la Loi canadienne sur les droits de la personne
(protection des libertés), soit maintenant lu une deuxième fois et
renvoyé au Comité permanent de la justice et des droits de la
personne.

Tuesday, January 31, 2012 Le mardi 31 janvier 2012 27



Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Lemieux (Glengarry—Prescott—Russell) — October 4,
2011

Mr. Sorenson (Crowfoot), Mr. Toet (Elmwood—Transcona),
Mr. Shipley (Lambton—Kent—Middlesex), Mr. Clarke
(Desnethé—Missinippi—Churchill River) and Mr. Miller
(Bruce—Grey—Owen Sound) — October 5, 2011

Mr. Richards (Wild Rose), Mr. Trost (Saskatoon—
Humboldt), Mr. Bruinooge (Winnipeg South), Mr.
Lunney (Nanaimo—Alberni) and Mr. Calkins
(Wetaskiwin) — October 6, 2011

Mr. Chisu (Pickering—Scarborough East), Mrs. Smith
(Kildonan—St. Paul), Mr. Bezan (Selkirk—Interlake),
Mr. Payne (Medicine Hat) and Mr. Hiebert (South Surrey
—White Rock—Cloverdale) — October 13, 2011

Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings)— October 17, 2011

Mr. Breitkreuz (Yorkton—Melville) — October 18, 2011

Mr. Tweed (Brandon—Souris) — October 20, 2011

Mr. Sweet (Ancaster—Dundas—Flamborough—Westdale)
— October 27, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 12

C-280 — December 8, 2011 — On or after Monday, February 6,
2012 — Resuming consideration of the motion of Ms. Duncan
(Etobicoke North), seconded by Mr. Lamoureux (Winnipeg
North), — That Bill C-280, An Act to establish a National
Strategy for Chronic Cerebrospinal Venous Insufficiency
(CCSVI), be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Health.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — November 14, 2011

Mr. Sullivan (York South—Weston) — November 30, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 13

M-274 — November 24, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Benoit (Vegreville—Wainwright), seconded by
Mr. Lizon (Mississauga East—Cooksville), — That, in the
opinion of the House, the government should help ensure that
patients suffering from Multiple sclerosis (MS), and their
families and caregivers, have access to the information they
need to make informed decisions in the management of their
condition by ensuring that: (a) the MS monitoring system

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Lemieux (Glengarry—Prescott—Russell) — 4 octobre
2011

M. Sorenson (Crowfoot), M. Toet (Elmwood—Transcona),
M. Shipley (Lambton—Kent—Middlesex), M. Clarke
(Desnethé—Missinippi—Rivière Churchill) et M. Miller
(Bruce—Grey—Owen Sound) — 5 octobre 2011

M. Richards (Wild Rose), M. Trost (Saskatoon—Humboldt),
M. Bruinooge (Winnipeg-Sud), M. Lunney (Nanaimo—
Alberni) et M. Calkins (Wetaskiwin) — 6 octobre 2011

M. Chisu (Pickering—Scarborough-Est), Mme Smith
(Kildonan—St. Paul), M. Bezan (Selkirk—Interlake),
M. Payne (Medicine Hat) et M. Hiebert (Surrey-Sud—
White Rock—Cloverdale) — 13 octobre 2011

M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — 17 octobre 2011

M. Breitkreuz (Yorkton—Melville) — 18 octobre 2011

M. Tweed (Brandon—Souris) — 20 octobre 2011

M. Sweet (Ancaster—Dundas—Flamborough—Westdale) —
27 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 12

C-280 — 8 décembre 2011 — À compter du lundi 6 février 2012
— Reprise de l'étude de la motion de Mme Duncan (Etobicoke-
Nord), appuyée par M. Lamoureux (Winnipeg-Nord), — Que le
projet de loi C-280, Loi établissant une stratégie nationale
concernant l’insuffisance veineuse céphalorachidienne
chronique (IVCC), soit maintenant lu une deuxième fois et
renvoyé au Comité permanent de la santé.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 14 novembre 2011

M. Sullivan (York-Sud—Weston) — 30 novembre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 13

M-274— 24 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Benoit (Vegreville—Wainwright), appuyé par M. Lizon
(Mississauga-Est—Cooksville), — Que, de l'avis de la
Chambre, le gouvernement devrait faire en sorte que les
patients atteints de la sclérose en plaques (SP), leur famille et
leurs fournisseurs de soins, aient accès aux renseignements dont
ils ont besoin pour prendre des décisions éclairées quant à la
gestion de leur maladie en veillant à ce que : a) le système de
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currently being developed by the Canadian Institute for Health
Information contain specific and useful information, accessible
directly to patients, on the risks, benefits, and other relevant
aspects relative to undergoing surgical treatment for chronic
cerebro-spinal venous insufficiency (CCSVI); (b) departments,
agencies and programs work closely with provincial and
territorial counterparts, with health professionals associations,
such as the Royal College of Physicians and Surgeons, and with
patient groups, such as the MS Society of Canada, on the
sharing of up-to-date research-based information on the nature
of CCSVI and its link to MS; and (c) the government’s two
advisory boards dealing with MS ensure the patients’ concerns
and views are well represented and heard at future meetings.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 14

C-315 — November 25, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Aubin (Trois-Rivières), seconded by Mr. Godin
(Acadie—Bathurst), — That Bill C-315, An Act to amend the
Canada Labour Code (French language), be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Official
Languages.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 15

C-299 — November 28, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Wilks (Kootenay—Columbia), seconded by Mr.
Leef (Yukon), — That Bill C-299, An Act to amend the
Criminal Code (kidnapping of young person), be now read a
second time and referred to the Standing Committee on Justice
and Human Rights.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

surveillance de la sclérose en plaques, que l’Institut canadien
d’information sur la santé est en train de concevoir, contienne
des renseignements précis et utiles, que les patients puissent
consulter directement, sur les risques, les avantages et tout autre
aspect pertinent d’un traitement chirurgical dans les cas
d’insuffisance veineuse céphalorachidienne chronique
(IVCC); b) les ministères, les organismes et les programmes
collaborent étroitement avec leurs pendants provinciaux et
territoriaux, avec les associations de professionnels de la santé,
comme le Collège royal des médecins et chirurgiens, et avec les
groupes de patients, comme la Société canadienne de la sclérose
en plaques, afin de mettre en commun des renseignements à
jour, fondés sur la recherche, relatifs à la nature de l’IVCC et à
ses liens avec la SP; c) les deux conseils consultatifs
gouvernementaux sur la SP veillent à ce que les
préoccupations et le point de vue des patients soient exprimés
et pris en compte lors des réunions futures.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 14

C-315 — 25 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Aubin (Trois-Rivières), appuyé par M. Godin (Acadie—
Bathurst), — Que le projet de loi C-315, Loi modifiant le Code
canadien du travail (langue française), soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des langues
officielles.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 15

C-299 — 28 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Wilks (Kootenay—Columbia), appuyé par M. Leef
(Yukon), — Que le projet de loi C-299, Loi modifiant le
Code criminel (enlèvement d’une jeune personne), soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la justice et des droits de la personne.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.
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No. 16

S-206 — December 1, 2011 — Mr. Albrecht (Kitchener—
Conestoga) — Second reading and reference to the Standing
Committee on Health of Bill S-206, An Act respecting World
Autism Awareness Day.

No. 17

C-293 — December 1, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Ms. James (Scarborough Centre), seconded by Mr.
Seeback (Brampton West), — That Bill C-293, An Act to
amend the Corrections and Conditional Release Act (vexatious
complainants), be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Public Safety and National Security.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 18

C-312 — December 2, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Rousseau (Compton—Stanstead), seconded by
Mr. Caron (Rimouski-Neigette—Témiscouata—Les Basques),
— That Bill C-312, An Act to amend the Constitution Act,
1867 (democratic representation), be now read a second time
and referred to the Standing Committee on Procedure and
House Affairs.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 19

C-305 — October 26, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Ms. Chow (Trinity—Spadina), seconded by Mr.
Nicholls (Vaudreuil—Soulanges), — That Bill C-305, An Act
to establish a National Public Transit Strategy, be now read a
second time and referred to the Standing Committee on
Transport, Infrastructure and Communities.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. Liu (Rivière-des-Mille-Îles) — September 30, 2011

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — October 24, 2011

Ms. Sitsabaiesan (Scarborough—Rouge River), Mr. Kellway
(Beaches—East York), Mr. Cash (Davenport) and Ms.
Nash (Parkdale—High Park) — October 26, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

No 16

S-206 — 1er décembre 2011 — M. Albrecht (Kitchener—
Conestoga) — Deuxième lecture et renvoi au Comité
permanent de la santé du projet de loi S-206, Loi instituant la
Journée mondiale de sensibilisation à l’autisme.

No 17

C-293 — 1er décembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
Mme James (Scarborough-Centre), appuyée par M. Seeback
(Brampton-Ouest), — Que le projet de loi C-293, Loi modifiant
la Loi sur le système correctionnel et la mise en liberté sous
condition (plaignants quérulents), soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de la sécurité
publique et nationale.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 18

C-312 — 2 décembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Rousseau (Compton—Stanstead), appuyé par M. Caron
(Rimouski-Neigette—Témiscouata—Les Basques), — Que le
projet de loi C-312, Loi modifiant la Loi constitutionnelle de
1867 (représentation démocratique), soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de la procédure
et des affaires de la Chambre.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 19

C-305 — 26 octobre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
Mme Chow (Trinity—Spadina), appuyée par M. Nicholls
(Vaudreuil—Soulanges), — Que le projet de loi C-305, Loi
établissant une stratégie nationale de transport en commun, soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent des transports, de l'infrastructure et des collectivités.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Liu (Rivière-des-Mille-Îles) — 30 septembre 2011

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 24 octobre 2011

Mme Sitsabaiesan (Scarborough—Rouge River), M. Kellway
(Beaches—East York), M. Cash (Davenport) et Mme

Nash (Parkdale—High Park) — 26 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.
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Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 20

C-377— December 5, 2011 — Mr. Hiebert (South Surrey—White
Rock—Cloverdale) — Second reading and reference to the
Standing Committee on Finance of Bill C-377, An Act to
amend the Income Tax Act (requirements for labour
organizations).

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — December 20,
2011

No. 21

M-271— December 6, 2011— On or after Thursday, February 2,
2012 — Resuming consideration of the motion of Mr. Côté
(Beauport—Limoilou), seconded by Ms. Papillon (Québec), —
That, in the opinion of the House, the government should: (a)
recognize that the Port of Québec is of vital importance as a hub
of international trade in opening new markets for Canadian
business, creating jobs, generating significant economic
benefits, particularly in terms of tourism, and ensuring the
vitality of small and medium businesses in Quebec City and the
surrounding areas; and (b) support key projects for the
upgrading of port assets and the development of equipment,
taking into account the climatic and environmental challenges
of this particular section of the St. Lawrence River.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 22

S-201 — December 8, 2011 — Mr. Regan (Halifax West) —
Second reading and reference to the Standing Committee on
Canadian Heritage of Bill S-201, An Act respecting a National
Philanthropy Day.

No. 23

C-267 — November 23, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis), seconded by Mr.
Valeriote (Guelph), — That Bill C-267, An Act respecting the
preservation of Canada’s water resources, be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Environment
and Sustainable Development.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — November 14, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 20

C-377 — 5 décembre 2011 — M. Hiebert (Surrey-Sud—White
Rock—Cloverdale) — Deuxième lecture et renvoi au Comité
permanent des finances du projet de loi C-377, Loi modifiant la
Loi de l’impôt sur le revenu (exigences applicables aux
organisations ouvrières).

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Kramp (Prince Edward—Hastings)— 20 décembre 2011

No 21

M-271 — 6 décembre 2011 — À compter du jeudi 2 février 2012
— Reprise de l'étude de la motion de M. Côté (Beauport—
Limoilou), appuyé par Mme Papillon (Québec), — Que, de
l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait : a) reconnaître
que le Port de Québec revêt une importance vitale comme
carrefour international de commerce qui permet d’ouvrir des
marchés pour les entreprises canadiennes, de créer des emplois,
de générer d’importantes retombées économiques, notamment
en matière de tourisme, et d’assurer la vitalité des petites et
moyennes entreprises de la Ville de Québec et des régions
avoisinantes; b) appuyer les projets importants de remise à
niveau des actifs du port ainsi que le développement des
équipements en prenant en considération les défis climatiques et
environnementaux particuliers de cette section du Fleuve St-
Laurent.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 22

S-201 — 8 décembre 2011 — M. Regan (Halifax-Ouest) —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent du patrimoine
canadien du projet de loi S-201, Loi instituant la Journée
nationale de la philanthropie.

No 23

C-267 — 23 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis), appuyé par M. Valeriote
(Guelph), — Que le projet de loi C-267, Loi concernant la
préservation des ressources en eau du Canada, soit maintenant
lu une deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de
l'environnement et du développement durable.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 14 novembre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.
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Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 24

C-307† — December 13, 2011 — On or after Thursday, February
9, 2012 — Resuming consideration of the motion of Mr.
Boulerice (Rosemont—La Petite-Patrie), seconded by Mrs.
Sellah (Saint-Bruno—Saint-Hubert), — That Bill C-307, An
Act to amend the Canada Labour Code (pregnant or nursing
employees), be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Human Resources, Skills and Social
Development and the Status of Persons with Disabilities.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. Charlton (Hamilton Mountain) — October 7, 2011

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — November 14, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE

The complete list of items of Private Members' Business outside the
order of precedence is available for consultation at the Table in the
Chamber, at the Private Members' Business Office (613-992-9511)
and on the Internet.

LIST FOR THE CONSIDERATION OF
PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

The List for the Consideration of Private Members' Business is
also available for consultation at the Table in the Chamber, at the
Private Members' Business Office (613-992-9511) and on the
Internet.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 24

C-307† — 13 décembre 2011 — À compter du jeudi 9 février 2012
— Reprise de l'étude de la motion de M. Boulerice (Rosemont
—La Petite-Patrie), appuyé par Mme Sellah (Saint-Bruno—
Saint-Hubert), — Que le projet de loi C-307, Loi modifiant le
Code canadien du travail (employées enceintes ou allaitantes),
soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent des ressources humaines, du développement des
compétences, du développement social et de la condition des
personnes handicapées.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Charlton (Hamilton Mountain) — 7 octobre 2011

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 14 novembre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L'ORDRE DE PRIORITÉ

La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font pas
partie de l'ordre de priorité est disponible pour consultation au
Bureau de la Chambre, au Bureau des affaires émanant des
députés (613-992-9511) et sur Internet.

LISTE PORTANT EXAMEN DES AFFAIRES
ÉMANANT DES DÉPUTÉS

La Liste portant examen des affaires émanant des députés est aussi
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre, au Bureau
des affaires émanant des députés (613-992-9511) et sur Internet.
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INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

QUESTIONS

Q-4192 — January 30, 2012 — Ms. Duncan (Etobicoke North) —
With respect to the risk of corrosion and spills and other safety
concerns arising from the transport of bitumen in pipelines, and
to government action to address these risks: (a) how does
diluted bitumen compare with West Texas Intermediate (WTI)
in terms of (i) abrasive material content, (ii) acid concentration,
(iii) sulphur content, (iv) viscosity; (b) to what extent is diluted
bitumen more likely than WTI to cause corrosion or erosion in
the pipelines through which they respectively flow; (c) what is
the composition of diluted bitumen in Canada; (d) what are all
of the volatile chemicals, persistent organic pollutants or
carcinogenic substances present in diluted bitumen in Canada;
(e) in the process of diluting bitumen in Canada, what are the (i)
natural gas condensates used, (ii) other petroleum products
used; (f) what is the process by which diluted bitumen corrodes
pipelines, with specific reference to (i) abrasion, (ii) friction,
(iii) high pressure, (iv) settling of sediment, (v) velocity, (vi)
sulphur-reducing bacteria, (vii) other significant factors; (g) for
all proposed or existing National Energy Board (NEB)-
regulated pipelines, what is (i) the amount of hard sediment
passing through the pipeline annually, (ii) the average pressure,
(iii) the average temperature; (h) what, if any, (i) research, (ii)
action, (iii) investment has the government undertaken to
determine whether diluted bitumen can flow safely through
pipelines; (i) what, if any, (i) research, (ii) action, (iii)
investment has the government undertaken to determine
whether or not conventional crude should be distinguished
from diluted bitumen when setting minimum standards for
pipelines; (j) what, if any, (i) research, (ii) action, (iii)
investment has the government undertaken to design safety
and spill responses and spill liability management capabilities
that are appropriate specifically to diluted bitumen; (k) how
does a diluted bitumen spill compare with a conventional light
sweet oil spill in terms of (i) the impacts of the natural gas
liquid condensate used to dilute the bitumen, (ii) diluted
bitumen’s ability to form an ignitable and explosive mixture; (l)
in the case of a diluted bitumen spill, at what temperatures
would ignition of the spill occur, and what heat sources might
cause ignition; (m) what, if any, are the (i) names, (ii) dates, (iii)
conclusions, (iv) recommendations of research undertaken by
the government concerning the environmental and economic
risks of a diluted bitumen spill; (n) what, if any, are the (i)
names, (ii) dates, (iii) conclusions, (iv) recommendations of risk
analyses (including such factors as potential avalanches,
flooding, remote location, rockslides, and snowpack)
undertaken by the government concerning the danger of a
diluted bitumen spill; (o) what, if any, are the (i) names, (ii)
dates, (iii) conclusions, (iv) recommendations of analyses
undertaken by the government concerning the possible
economic, environmental, and social impacts of a diluted

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)

QUESTIONS

Q-4192 — 30 janvier 2012 — Mme Duncan (Etobicoke-Nord) —
En ce qui concerne le risque de corrosion et de déversements et
d’autres questions de sécurité découlant du transport de bitume
par pipeline, et les mesures prises par le gouvernement pour
réduire ces risques : a) comment le bitume dilué se compare-t-il
au West Texas Intermediate (WTI) pour ce qui est (i) de la
teneur en abrasifs, (ii) de la concentration en acides, (iii) de la
teneur en soufre, (iv) de la viscosité; b) dans quelle mesure le
bitume dilué est-il plus susceptible que le WTI de causer de la
corrosion ou de l’érosion dans les pipelines servant au transport
de chacun; c) quelle est la composition du bitume dilué au
Canada; d) quels sont tous les produits chimiques volatiles,
polluants organiques persistants ou substances cancérigènes
présents dans le bitume dilué au Canada; e) dans le processus de
dilution du bitume au Canada, quels sont (i) les condensats de
gaz naturel utilisés, (ii) les autres produits pétroliers utilisés; f)
quel est le processus par lequel le bitume dilué corrode les
pipelines, pour ce qui est plus précisément (i) de l’abrasion, (ii)
de la friction, (iii) de la haute pression, (iv) de la sédimentation,
(v) de la vélocité, (vi) des bactéries capables de réduire les
sulfates, (vii) d’autres facteurs importants; g) pour tous les
pipelines proposées ou existants réglementés par l’Office
national de l’énergie (ONE), quelle est (i) la quantité de
sédiments durs passant par le pipeline annuellement, (ii) la
pression moyenne, (iii) la température moyenne; h) le cas
échéant, quels ont été (i) les recherches, (ii) les mesures, (iii) les
investissements du gouvernement du Canada pour déterminer si
les sédiments dilués peuvent être transportés sans danger par les
pipelines; i) le cas échéant, quels ont été, (i) les recherches, (ii)
les mesures, (iii) les investissements du gouvernement pour
déterminer si le pétrole brut classique devrait ou non être
distingué du bitume dilué quand ils s’agit d’établir des normes
minimales pour les pipelines; j) le cas échéant, quels ont été (i)
les recherches, (ii) les mesures, (iii) les investissements du
gouvernement pour concevoir des plans d’intervention et de
gestion de la responsabilité en cas de déversement propres au
bitume dilué; k) comment un déversement de bitume dilué se
compare-t-il à un déversement de pétrole léger non sulfuré
classique, pour ce qui est (i) des impacts des condensats
liquides de gaz naturel utilisés pour diluer le bitume, (ii) de la
capacité du bitume dilué de former un mélange inflammable et
explosif; l) dans le cas d’un déversement de bitume dilué, à
quelles températures se produirait l’inflammation, et quelles
sources de chaleur pourraient la provoquer; m) le cas échéant,
quels sont (i) les noms, (ii) les dates, (iii) les conclusions,(iv) les
recommandations des études entreprises par le gouvernement
sur les risques environnementaux et économiques d’un
déversement de bitume dilué; n) le cas échéant, quels sont (i)
les noms, (ii) les dates, (iii) les conclusions, (iv) les
recommandations des analyses des risques (y compris des
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bitumen spill on First Nation and non-First Nation ways of life;
(p) what are the challenges associated with clean-up specifically
of a diluted bitumen spill, in rivers, wetland and marine
environments (including when surface water is frozen),
particularly as raw bitumen is heavier than water; (q) what
appropriate clean-up operations might, in case of a diluted
bitumen spill, be required in terms of equipment, personnel, and
supplies, compared to a spill of light sweet crude oil; (r) what
are the likely economic and environmental costs of a diluted
bitumen spill compared to a spill of light sweet crude oil; (s)
how might a diluted bitumen spill impact human health,
including, but not limited to, (i) potential impacts both in the
short-term and the long-term of exposure to toxins, including
benzene, hydrogen sulphide, polycyclic aromatic hydrocarbons,
and n-hexane, (ii) potential impacts of exposure to toxins (such
as arsenic, nickel, mercury and other heavy metals that do not
biodegrade) that can bio-accumulate in the food chain; (t) what
health and safety precautions does the government require
emergency personnel to take when responding specifically to
diluted bitumen spills; (u) what are all pipeline spills that have
occurred from 1990 to 2010 in NEB-regulated pipelines,
including (i) location, (ii) cause, (iii) affected area, (iv)
environmental costs, (v) significant challenges to clean-up,
(vi) impacts on human health, (vii) equipment, personnel and
supplies required, (viii) economic costs; (v) what, if any, (i)
research, (ii) action, (iii) investment has the government taken
to evaluate the need for new Canadian pipeline safety
regulations and standards that reflect the unique
characteristics of diluted bitumen, and to restrict further
diluted bitumen pipeline development until adequate safety
regulations are in place; (w) what, if any, (i) research, (ii) action,
(iii) investment has the government undertaken concerning
changes to the design, operation and decommissioning of
pipelines that may be necessary due to impacts of climate
change, including but not limited to melting permafrost,
changing moisture regimes, more severe storm events,
increased incidence of forest fires, and slope instabilities; (x)
what, if any, (i) research, (ii) action, (iii) investment has the
government undertaken regarding the adoption of pipeline
regulations and standards that require new pipeline routes to
avoid landslide-prone routes, and that provide an adequate risk
assessment for risks to pipelines arising from landslides and
snow avalanches; (y) what, if any, (i) research, (ii) action, (iii)
investment has the government undertaken to evaluate the risk
of pipeline spills caused by multiple incidents happening at the
same time, including worst-case scenarios; (z) what specific
action and investment will the government take to ensure (i)
that bitumen pipeline operators will fix safety problems
identified at their facilities, (ii) that bitumen pipeline
operators keep their emergency procedures up-to-date; (aa)
what specific actions will the government take to ensure that
pipeline companies which transport bitumen employ
emergency-procedures manuals that adequately (i) identify the
hazards posed by the operation of the pipelines, (ii) assess the
risks posed by those hazards, (iii) map nearby residences and
evacuation routes, (iv) describe and locate emergency response
equipment, (v) identify any environmentally sensitive areas
potentially affected by an incident, (vi) explain governmental
roles in an emergency response; and (bb) in what ways, if any,
must the emergency-procedures manuals referred to in sub-
question (aa) differ from those concerning pipelines that do not
carry bitumen?

facteurs comme d’éventuelles avalanches, une inondation,
l’éloignement de la région, des glissements rocheux et des
accumulations de neige) entreprises par le gouvernement sur les
dangers d’un déversement de bitume dilué; o) le cas échéant,
quels sont (i) les noms, (ii) les dates, (iii) les conclusions, (iv)
les recommandations d’analyses entreprises par le
gouvernement su r l e s inc idences économiques ,
environnementales et sociales éventuelles d’un déversement
de bitume dilué sur le mode de vie des Premières nations et
d’autres collectivités; p) quels sont les défis associés au
nettoyage proprement dit d’un déversement de bitume dilué
dans les cours d’eau, les zones humides et les environnements
marins (notamment lorsque les eaux de surface sont gelées), du
fait surtout que le bitume brut est plus lourd que l’eau; q)
quelles pourraient être les opérations de nettoyage requises,
dans le cas d’un déversement de bitume dilué, en termes
d’équipement, de personnel et de fournitures, par comparaison
à un déversement de pétrole léger non sulfuré; r) quels sont les
coûts économiques et environnementaux probables d’un
déversement de bitume dilué comparativement à ceux d’un
déversement de pétrole brut léger non sulfuré; s) quels effets
pourrait avoir un déversement de bitume dilué sur la santé
humaine, dont (i) les effets potentiels de l’exposition à court et
long terme à des toxines, y compris le benzène, le sulfure
d’hydrogène, les hydrocarbures aromatiques polycycliques et le
n-hexane, (ii) les effets potentiels de l’exposition à des toxines
(comme l’arsenic, le nickel, le mercure et d’autres métaux
lourds qui ne sont pas biodégradables) qui peuvent entrer dans
la chaîne alimentaire par bioaccumulation; t) quelles mesures de
précaution en matière de santé et de sécurité le gouvernement
demande-t-il au personnel d’urgence de prendre lorsqu’il
intervient dans des cas de déversements de bitume dilué; u)
quels sont tous les cas de déversements provenant de pipelines
réglementés par l’ONE ayant eu lieu de 1990 à 2010, y compris
(i) l’endroit, (ii) la cause, (iii) la zone touchée, (iv) les coûts
environnementaux, (v) les principales difficultés liées au
nettoyage, (vi) les répercussions sur la santé humaine, (vii)
l’équipement, le personnel et les fournitures requis, (viii) les
coûts économiques; v) le cas échéant, quels ont été (i) les
recherches, (ii) les mesures, (iii) les investissements du
gouvernement pour évaluer la nécessité d’établir, aux fins de
la sécurité des pipelines, de nouveaux règlements et normes
canadiens qui tiennent compte des caractéristiques propres au
bitume dilué et pour restreindre la construction d’autres
pipelines de bitume dilué, jusqu’à ce que des règlements de
sécurité convenables soient mis en place; w) le cas échéant,
quels ont été (i) les recherches, (ii) les mesures, (iii) les
investissements du gouvernement au sujet des modifications à
la conception, au fonctionnement et au déclassement des
pipelines qui pourraient être requis en raison des effets des
changements climatiques, dont la fonte du pergélisol, le
changement des régimes d’humidité, l’augmentation de la
violence des tempêtes, l’augmentation de la fréquence des feux
de forêt et l’instabilité des pentes; x) le cas échéant, quels ont
été (i) les recherches, (ii) les mesures, (iii) les investissements
du gouvernement en ce qui concerne l’adoption de règlements
et de normes sur les pipelines, exigeant l’établissement de
nouveaux tracés pour éviter les endroits sujets aux glissements
de terrain, et offrant une évaluation convenable des risques que
posent les glissements de terrain et les avalanches pour les
pipelines; y) le cas échéant, quels ont été (i) les recherches, (ii)
les mesures, (iii) les investissements du gouvernement pour
évaluer le risque de déversement provenant de pipeline causé
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Q-4202 — January 30, 2012 — Ms. Duncan (Etobicoke North) —
With respect to Canada’s international commitments on climate
change and the government’s withdrawal from the Kyoto
Protocol: (a) for each of the international commitments that the
government has made concerning climate change, (i) what is
that commitment, (ii) what are the government’s obligations
under it, (iii) does the government plan to fulfill each obligation
or not; (b) what specific actions or negotiating positions were
taken in support of the government’s statements that it (i) “went
to Durban in a spirit of good will,” (ii) “went [to the Durban
climate change conference] committed to being constructive,”
(statement by Minister Kent, Foyer of the House of Commons,
December 12, 2011); (c) in detail, how does the government
plan to achieve the goal of reaching a new international
agreement on climate change with particular reference to (i)
how the government plans to achieve legally binding
commitments for all major emitters, (ii) how the government
plans to find solutions to meet the agreed-upon-objective of
staying below 2°C of warming; (d) what information does the
Minister of the Environment possess that supports his statement
that “increasingly, support is growing for Canada’s position –
from the EU, to the United States, Australia, New Zealand, least
developed countries and the group of 43 small island states”
(statement by Minister Kent, Foyer of the House of Commons,
December 12, 2011); (e) does the Minister of the Environment
possess information that Canada’s withdrawal from the Kyoto
Protocol is a positive step for Canada’s economy, in
contradiction of the National Roundtable on the Environment
and the Economy’s projected costs of $21-43 billion annually
by 2050 (depending on whether a low climate change–slow
growth scenario or a high climate change–rapid growth
scenario), and what is that information; (f) what, in detail, are
the “radical and irresponsible choices” (statement by Minister
Kent, Foyer of the House of Commons, December 12, 2011)
that Canada was facing under the Kyoto protocol; and (g) what
are the penalties to which Canada would have been subject to
under the Kyoto protocol for not meeting agreed emission
reductions, and what analysis does the government possess in
support of the statements that these penalties would have
entailed “the loss of thousands of jobs” and “the transfer of $14
BILLION from Canadian taxpayers to other countries – the

par des incidents multiples simultanés, y compris les pires des
scénarios; z) quels seront les mesures et les investissements
précis du gouvernement pour veiller (i) à ce que les exploitants
de pipelines de bitume corrigent les problèmes de sécurité
détectés dans leurs installations, (ii) à ce que les exploitants de
pipelines de bitume tiennent leurs procédures d’urgence à jour;
aa) quelles mesures précises le gouvernement prendra-t-il afin
de veiller à ce que les compagnies de pipeline transportant du
bitume utilisent des manuels de procédures d’urgence qui (i)
définissent correctement les dangers que présente le
fonctionnement des pipelines, (ii) évaluent correctement les
risques que posent ces dangers, (iii) dressent correctement le
plan des résidences à proximité et des voies d’évacuation, (iv)
décrivent et situent correctement l’équipement d’intervention
d’urgence, (v) indiquent précisément toutes les régions
écologiquement fragile pouvant être touchées par un incident,
(vi) expliquent correctement les rôles gouvernementaux en cas
d’intervention d’urgence; bb) le cas échéant, en quoi doivent les
manuels de procédures d’urgence mentionnés à la sous-
question aa) doivent ils être différents de ceux concernant les
pipelines qui ne transportent pas de bitume?

Q-4202 — 30 janvier 2012 — Mme Duncan (Etobicoke-Nord) —
En ce qui concerne les engagements internationaux du Canada
en matière de changement climatique et le retrait du Protocole
de Kyoto par le gouvernement : a) pour chaque engagement
international que le gouvernement a pris à propos des
changements climatiques, (i) quel est l’engagement, (ii)
quelles sont les obligations du gouvernement selon cet
engagement, (iii) le gouvernement compte-t-il s’acquitter ou
non de chaque obligation; b) quelles mesures précises ou
positions de négociation ont été prises pour appuyer les
déclarations du gouvernement selon lesquelles (i) « le Canada
s’est rendu à Durban dans un esprit de bonne volonté », (ii)
« [qu’en allant à la conférence sur les changements climatiques
de Durban, il était] déterminé à faire des propositions
constructives », (déclaration du ministre Kent, foyer de la
Chambre des communes, le 12 décembre 2011); c) en détail,
comment le gouvernement compte-t-il atteindre l’objectif de
conclure un nouvel accord international sur les changements
climatiques et plus particulièrement (i) comment le
gouvernement prévoit-il respecter les engagements ayant force
obligatoire pour tous les grands émetteurs, (ii) comment le
gouvernement compte-t-il trouver des solutions pour atteindre
l’objectif convenu de demeurer sous les 2°C de réchauffement;
d) de quels renseignements le ministre de l’Environnement
dispose-t-il pour appuyer sa déclaration selon laquelle « la
position du Canada recueille de plus en plus d’appuis – de
l’Union européenne en passant par les États Unis, l’Australie, la
Nouvelle Zélande, des pays moins avancés et le groupe des 43
petits États insulaires » (déclaration du ministre Kent, foyer de
la Chambre des communes, le 12 décembre 2011); e) le
ministre de l’Environnement dispose t il d’informations qui
portent à croire que le retrait du Canada du Protocole de Kyoto
est une étape positive pour l’économie du Canada,
contrairement aux coûts prévus par la Table ronde nationale
sur l’environnement et l’économie qui sont de 21 à 43 milliards
de dollars pas année d’ici 2050 (selon un scénario de faible
changement climatique et de croissance lente ou un scénario de
fort changement climatique et de croissance rapide), et quelles
sont ces informations; f) quels sont, en détail, les « choix
radicaux et irresponsables » (déclaration du ministre Kent, foyer
de la Chambre des communes, le 12 décembre 2011) avec
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equivalent of $1600 from every Canadian family — with no
impact on emissions or the environment” (statement by
Minister Kent, Foyer of the House of Commons, December
12, 2011)?

Q-4212 — January 30, 2012 — Ms. Duncan (Etobicoke North) —
With respect to increasing evidence for the threat of climate
change and Canada’s response to it, including emission
reductions and adaptation strategies: (a) do the government’s
policies address the growing scientific consensus that the threat
of climate change is now incontrovertible; (b) do the
government’s policies acknowledge that continuing on a
business-as-usual pathway could lead to (i) a potential
temperature rise of 4°C by the end of the century, (ii)
dangerous impacts for Canada and the world; (c) do the
government’s policies acknowledge that the small number of
climate change deniers who continue to contest either that
climate change is real or that humans are causing it (i) are
generally not climate scientists, (ii) employ arguments that have
been discredited by the international scientific community; (d)
do the government’s policies acknowledge that (i) while our
scientific understanding of the climate system is not complete,
the evidence is sufficiently strong to show that climate change
poses a real threat, (ii) further delays in addressing this threat
will entail greater risks and costs; (e) do the government’s
policies acknowledge that if the scenario in (b)(i) becomes a
reality, serious consequences, such as coastal flooding, extreme
weather events, and forest fires, will intensify over the coming
decades with significant costs for the economy and the
environment, both in Canada and globally; (f) what research,
if any, has the government undertaken or planned to undertake
to assess the impact of climate change on the Canadian
economy and the costs of adaptation to climate change, and
what are (i) the names of these studies, (ii) the dates they were
carried out, (iii) their conclusions, including projected costs and
whether and under what circumstances said costs can be kept to
manageable levels, (iv) their recommendations; (g) what are
specific examples of how the government is taking advantage
of “shorter-term opportunities to address climate change” (notes
for remarks by the Honourable Peter Kent, P.C., M.P.,
Announcement on Domestic Climate Change Adaptation,
Toronto, Ontario, November 8, 2011); (h) what sectors are to
be included in the government's sector-by-sector approach to
climate change, and what are the dates for the inclusion of each
sector; (i) what concrete examples demonstrate the
government's climate change plan has "a strong,
corresponding international component" (notes, November 8,
2011); (j) what, if any, (i) research, (ii) action, (iii) investment
has the government carried out to “reduce the soot, methane,
ozone and other gases” (notes, November 8, 2011) which are
short-lived drivers of the climate system; (k) what research, if
any, has the government undertaken to compare the costs of
early mitigation of climate change with the costs of late
adaptation to climate change, and what are (i) the names of
these studies, (ii) the dates they were carried out, (iii) their

lesquels le Canada se trouvait aux prises en vertu du Protocole
de Kyoto; g) quelles sont les pénalités auxquelles le Canada
aurait été soumis pour ne pas avoir atteint les cibles convenues
de réduction des émissions, et quelles analyses le gouvernement
a-t-il en main pour appuyer les déclarations selon lesquelles ces
pénalités auraient entraîné « la perte de milliers d’emplois » et
« le transfert de 14 MILLIARDS DE DOLLARS provenant des
poches des contribuables canadiens à d’autres pays – soit
l’équivalent de 1 600 $ par famille canadienne, sans que cela
n’ait aucune incidence sur les émissions ou sur
l’environnement » (déclaration du ministre Kent, foyer de la
Chambre des communes, le 12 décembre 2011)?

Q-4212 — 30 janvier 2012 — Mme Duncan (Etobicoke-Nord) —
En ce qui concerne la réalité de plus en plus solidement établie
de la menace des changements climatiques et la réaction du
Canada à cette menace, y compris les réductions d’émissions et
les stratégies d’adaptation : a) les politiques gouvernementales
tiennent-elles compte du consensus scientifique de plus en plus
marqué que la menace des changements climatiques soit
devenue indéniable; b) les politiques gouvernementales
reconnaissent-elles que le scénario du maintien du statu quo
pourrait déboucher sur (i) une augmentation de 4°C de la
température d’ici la fin du siècle, (ii) des retombées dangereuses
pour le Canada et le monde; c) les politiques gouvernementales
reconnaissent-elles que le petit nombre de négateurs des
changements climatiques qui continuent de contester la réalité
des changements climatiques ou le rôle des êtres humains dans
ces changements (i) ne sont pas des scientifiques en règle
générale, (ii) présentent des arguments qui ont été discrédités
par la communauté scientifique internationale; d) les politiques
gouvernementales reconnaissent-elles que (i) tandis que la
compréhension scientifique du changement climatique est
incomplète, il existe suffisamment d’éléments de preuve qui
illustrent que les changements climatiques constituent une
véritable menace, (ii) que toute décision de reporter à plus tard
la résolution de cette menace comporte de plus grands risques et
coûts; e) les politiques gouvernementales reconnaissent-elles
que si le scénario en b)(i) devient réalité, de graves
conséquences, telles que des inondations côtières, des
événements météorologiques extrêmes et des incendies de
forêt, s’intensifieront au cours de la prochaine décennie et
entraîneront des coûts énormes pour l’économie et
l’environnement, tant au Canada qu’ailleurs dans le monde; f)
quels travaux de recherche, s’il en est, le Canada a-t-il entrepris
ou prévus pour évaluer l’impact des changements climatiques
sur l’économie canadienne et les coûts de l’adaptation aux
changements climatiques, et quels sont (i) les noms de ces
études, (ii) les dates auxquelles elles ont été menées, (iii) leurs
conclusions, notamment les projections des coûts, et dans
quelles circonstances et dans quelle mesure lesdits coûts
peuvent-ils être maintenus à des niveaux faciles à gérer, (iv)
leurs recommandations; g) de quelles façons précises le
gouvernement profitent-ils des « perspectives à court terme
en matière de lutte contre les changements climatiques » (Notes
d’allocution de l’honorable Peter Kent, c.p., député, Annonce
concernant l’adaptation du pays aux changements climatiques,
Toronto (Ontario), le 8 novembre 2011); h) quels secteurs sont
inclus dans l’approche sectorielle du gouvernement en matière
de changements climatiques, et quelles sont les dates auxquels
chacun des ces secteurs seront inclus; i) quels exemples
concrets indiquent que le plan du gouvernement en matière de
changements climatiques comporte « un important volet
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conclusions, including projected costs and whether (and under
what circumstances) said costs can be kept to manageable
levels, (iv) their recommendations; (l) what, if any, (i) research,
(ii) action, (iii) investment has the government carried out to
develop a pan-Canadian plan for energy efficiency with targets
for the years 2020, 2030, 2040, and 2050; (m) what, if any, (i)
action, (ii) investment has the government undertaken to
implement low-impact renewable energy solutions in Canada
for the years listed in (l); (n) what, if any, (i) research, (ii)
action, (iii) investment has the government undertaken to
develop a strategy for sustainable transportation in Canada with
targets for the years listed in (l); (o) what actions, if any, has the
government carried out to develop a fund for climate-neutral
pilot projects that will allow municipalities to reduce
greenhouse gas (GHG) emissions as much as possible, and to
use carbon offsets to neutralize unavoidable emissions; (p)
what, if any, (i) research, (ii) action, (iii) investment has the
government undertaken to develop a plan to rationalize and
phase out fossil fuel subsidies, with targets for 2015, 2020 and
2025, in order to achieve the goal of a ‘medium term’ phase-
out; (q) what, if any, (i) research, (ii) action, (iii) investment has
the government undertaken to develop a plan to increase
research and development into and deployment of low-carbon
technology in Canada; (r) what, if any (i) research (ii)
consultations has the government undertaken to determine if,
given various possible scenarios, an investment of $148.8
million over the next five years will be sufficient to help
Canada adapt adequately to climate change by the target dates
2030, 2040, and 2050; and (s) what specific provisions has the
government made to allow Environment Canada’s Adaptation
and Impacts Research Section to undertake research to help
Canada adapt to climate change?

Q-4222 — January 30, 2012 — Ms. Duncan (Etobicoke North) —
With respect to nutrition in child and adolescent populations in
Canada: (a) does government policy include recognition and
acceptance of the principle that Canada’s children and
adolescents are entitled to nutritious food (i) regardless of
where they live, (ii) regardless of their family income, (iii)
particularly when economic forces undermine efforts by parents
and caregivers to ensure healthy eating; (b) given that the 1992
World Declaration on Nutrition, to which Canada was a
signatory, states that access to nutritionally adequate and safe

international » (Notes, 8 novembre 2011); j) quels (i) travaux de
recherche, (ii) mesures, (iii) investissements, s’il en est, le
gouvernement a-t-il entrepris en vue de « les particules de suie
et les émissions d’autres gaz, dont le méthane et l’ozone »
(Notes, 8 novembre 2011) qui sont des agents de forçage
climatique à courte durée de vie; k) quels travaux de recherche,
s’il en est, le gouvernement a-t-il entrepris en vue de comparer
les coûts d’atténuation anticipée des changements climatiques
aux coûts d’une adaptation tardive aux changements
climatiques, et quels sont (i) les noms de ces études, (ii) les
dates auxquelles elles ont été menées, (iii) leurs conclusions,
notamment les projections des coûts, et dans quelles
circonstances et dans quelle mesure lesdits coûts peuvent-ils
être maintenus à des niveaux faciles à gérer, (iv) leurs
recommandations; l) quels (i) travaux de recherche, (ii)
mesures, (iii) investissements, s’il en est, le gouvernement a-
t-il entrepris en vue d’élaborer un plan d’efficience énergétique
pancanadien assorti de cibles pour les années 2020, 2030, 2040
et 2050; m) quels (i) mesures, (ii) investissements, s’il en est, le
gouvernement a-t-il entrepris en vue d’adopter des solutions
d’énergie renouvelable à faible impact environnemental au
Canada pour les années mentionnées en l); n) quels (i) travaux
de recherche, (ii) mesures, (iii) investissements, s’il en est, le
gouvernement a-t-il entrepris en vue d’élaborer une stratégie en
matière de transport durable au Canada assortie de cibles pour
les années mentionnées en l); o) quelles mesures, s’il en est, le
gouvernement a-t-il prises en vue de constituer un fonds pour
les projets pilotes sur la neutralité climatique qui permettront
aux municipalités de réduire les émissions de gaz à effet de
serre (GES) le plus possible, et d’utiliser des crédits de
compensation de carbone pour neutraliser les émissions
inévitables; p) quels (i) travaux de recherche, (ii) mesures,
(iii) investissements, s’il en est, le gouvernement a-t-il entrepris
en vue d’élaborer un plan de rationalisation et d’élimination
progressive du subventionnement des combustibles fossiles
assorti de cibles pour les années 2015, 2020 et 2025, afin
d’atteindre l’objectif d’une élimination à « moyen terme »; q)
quels (i) travaux de recherche, (ii) mesures, (iii)
investissements, s’il en est, le gouvernement a-t-il entrepris en
vue d’élaborer un plan prévoyant accroître la recherche et le
développement d’une technologie à faible teneur en carbone et
de son application au Canada; r) quels (i) travaux de recherche
(ii) consultations, s’il en est, le gouvernement a-t-il entrepris en
vue de déterminer si, compte tenu des divers scénarios, un
investissement de 148,8 millions de dollars au cours des cinq
prochaines années suffira pour aider le Canada à s’adapter
convenablement aux changements climatiques d’ici les dates
cibles de 2030, 2040 et 2050; s) quelles dispositions
particulières le gouvernement a-t-il prises pour autoriser la
Section de la recherche sur l’adaptation et les répercussions
d’Environnement Canada à mener des travaux de recherche
pour aider le Canada à s’adapter aux changements climatiques?

Q-4222 — 30 janvier 2012 — Mme Duncan (Etobicoke-Nord) —
En ce qui concerne la nutrition chez les enfants et les
adolescents au Canada : a) la politique du gouvernement
prévoit-elle la reconnaissance et l’acceptation du principe
voulant que les enfants et les adolescents canadiens ont droit
à des aliments nutritifs (i) peu importe l’endroit où ils vivent,
(ii) peu importe leur revenu familial, (iii) particulièrement
lorsque des forces économiques entravent les efforts des parents
pour assurer de saines habitudes alimentaires; b) compte tenu
du fait que la Déclaration mondiale sur la nutrition de 1992,
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food is a right of each individual, what specific actions have the
Canadian Institutes of Health Research (CIHR) and Health
Canada undertaken for children and adolescents in order to
fulfill this commitment; (c) what percentage of children and
adolescents in Canada is food insecure, (i) do disparities exist,
including, but not limited to, disability status, ethnicity, gender,
geography, socio-economic status, (ii) if so, specify; (d) what
percentage of children and adolescents lives below the poverty
line, (i) do disparities exist, including, but not limited to,
disability status, ethnicity, gender, geography, socio-economic
status, (ii) if so, specify; (e) what percentage of children and
adolescents has, as a result of living below the poverty line, (i)
poor nutritional status, (ii) poor health outcomes due to their
poor nutritional status; (f) what percentage of members of each
of the following groups is food insecure, (i) child and
adolescent newcomers, (ii) children and adolescents who live
in poverty, (iii) children and adolescents who live in priority
neighbourhoods, (iv) Aboriginal children and adolescents; (g)
what percentage of children and adolescents (i) involuntarily
misses meals, (ii) lacks healthy variety in its diet; (h) does the
government have information, and, if so, what is that
information, concerning (i) how (g)(i) and (g)(ii) impact the
caloric and nutrient intake of young children, (ii) how (h)(i)
affects growth and development and school readiness; (i) what
percentage of child and adolescent newcomers, children and
adolescents who live in poverty, children and adolescents who
live in priority neighbourhoods, and Aboriginal children and
adolescents (i) involuntarily misses meals, (ii) lacks healthy
variety in its diet; (j) what percentage of children and
adolescents has fewer than the recommended daily servings
of (i) vegetables and fruit, (ii) milk products, (iii) grain
products; (k) what percentage of child and adolescent
newcomers, children and adolescents who live in poverty,
children and adolescents who live in priority neighbourhoods,
and Aboriginal children and adolescents has fewer than the
recommended daily servings of (i) vegetables and fruit, (ii) milk
products, (iii) grain products; (l) what percentage of children
and adolescents from all income brackets is vulnerable to
inadequate nutrition, (i) for what specific reasons; (m) what
percentage of elementary students and secondary school
students does not eat a nutritious breakfast before school, (i)
do disparities exist, including, but not limited to, disability
status, ethnicity, gender, geography, socio-economic status, (ii)
if so, specify; (n) what percentage of children and adolescents is
vulnerable to poor academic, health, and socio-emotional
outcomes as a result of inadequate nutrition; (o) what
percentage of overweight and obese children and adolescents
does not eat a nutritious breakfast; (p) how are children’s
learning capabilities (including, but not limited to, creativity
testing, voluntary endurance, and working memory) affected by
how recently a child has eaten; (q) how does malnutrition in
early life limit long-term intellectual development; (r) what
impact, if any, does an inadequate childhood diet have on the
risk of adult chronic disease; (s) how is the behaviour of
children and adolescents (including, but not limited to, ability to
concentrate, anxiety, depression, fatigue, and irritability)
affected by whether or not they have eaten breakfast; (t) what
research, if any, has the CIHR or Health Canada undertaken to
assess whether schools play a role in shaping the dietary
behaviours of children, and, if such research has been
undertaken, (i) what are the studies, (ii) what are the studies’
dates, (iii) what are the studies’ conclusions, (iv) what are the
studies’ recommendations; (u) what research, if any, has the

dont le Canada est signataire, stipule que l’accès à des aliments
nutritionnellement appropriés et sans danger est un droit
universel, quelles mesures précises relatives aux enfants et
aux adolescents les Instituts de recherche en santé du Canada
(IRSC) et Santé Canada ont ils prises afin de respecter cet
engagement; c) au Canada, quel pourcentage des enfants et des
adolescents est touché par l’insécurité alimentaire, (i) existe-t-il
des écarts qui sont liés, entre autres, à l’existence d’un
handicap, à l’origine ethnique, au sexe, à la géographie, à la
situation socio-économique, (ii) si tel est le cas, précisez; d)
quel pourcentage des enfants et des adolescents vit sous le seuil
de la pauvreté, (i) existe-il des écarts qui sont liés, entre autres,
à l’existence d’un handicap, à l’origine ethnique, au sexe, à la
géographie, à la situation socio-économique (ii) si tel est le cas,
précisez; e) quel pourcentage des enfants et des adolescents a,
parce qu’il vit sous le seuil de la pauvreté, (i) un mauvais état
nutritionnel, (ii) est en mauvaise santé en raison de son mauvais
état nutritionnel; f) quel pourcentage des membres de chacun
des groupes suivants est touché par l’insécurité alimentaire, (i)
enfants et adolescents nouvellement arrivés, (ii) enfants et
adolescents vivant dans la pauvreté, (iii) enfants et adolescents
vivant dans des quartiers prioritaires, (iv) enfants et adolescents
autochtones; g) quel pourcentage des enfants et des adolescents
(i) saute involontairement des repas, (ii) a une alimentation qui
n’est pas suffisamment variée; h) le gouvernement a-t-il des
renseignements, et quels sont-ils, sur (i) la façon dont g)(i) et g)
(ii) touche l’apport calorique et nutritif des jeunes enfants, (ii) la
façon dont h)(i) touche la croissance et de développement ainsi
que la préparation scolaire; i) quel pourcentage des enfants et
des adolescents nouvellement arrivés, des enfants et des
adolescents vivant dans la pauvreté, des enfants et des
adolescents vivant dans des quartiers prioritaires et des
enfants et des adolescents autochtones (i) saute
involontairement des repas, (ii) a une alimentation qui n’est
pas suffisamment variée; j) quel pourcentage des enfants et des
adolescents a moins que les portions quotidiennes
recommandées de (i) fruits et légumes, (ii) produits laitiers,
(iii) produits céréaliers; k) quel pourcentage des enfants et des
adolescents nouvellement arrivés, des enfants et des adolescents
vivant dans la pauvreté, des enfants et des adolescents vivant
dans des quartiers prioritaires et des enfants et des adolescents
autochtones a moins que les portions quotidiennes
recommandées de (i) fruits et légumes, (ii) produits laitiers,
(iii) produits céréaliers; l) quel pourcentage des enfants et des
adolescents de toutes les tranches de revenus est sujet à une à
une alimentation déficiente, (i) pour quelles raisons précises; m)
quel pourcentage des élèves du primaire et du secondaire ne
mange pas un petit déjeuner nourrissant avant les classes, (i)
existe-il des écarts qui sont liés, entre autres, à l’existence d’un
handicap, à l’origine ethnique, au sexe, à la géographie, à la
situation socio-économique, (ii) si tel est le cas, précisez; n)
quel pourcentage des enfants et des adolescents est sujet à des
difficultés en ce qui concerne les études, la santé et les rapports
socio-affectifs en raison d’une alimentation inappropriée; o)
quel pourcentage des enfants et des adolescents qui souffrent
d’embonpoint et d’obésité ne mange pas un petit déjeuner
nourrissant; p) en quoi les capacités d’apprentissage d’un enfant
(dont, les épreuves de créativité, l’endurance volontaire et la
mémoire de travail) sont-elles touchées par le temps écoulé
depuis son dernier repas; q) en quoi la malnutrition dans la
petite enfance limite-t-elle le développement intellectuel à long
terme; r) le cas échant, quelle incidence une alimentation
inappropriée dans l’enfance a-t-elle sur les risques de maladies
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CIHR or Health Canada undertaken to assess possible links
between student nutrition and academic performance,
classroom behaviour, and antisocial behaviour, and, if such
research has been undertaken, (i) what are the studies, (ii) what
are the studies’ dates, (iii) what are the studies’ conclusions, (iv)
what are the studies’ recommendations; (v) what research, if
any, has the CIHR or Health Canada undertaken to assess
whether nutrition programs delivered at school sites are
effective in providing children with (i) more nutritious diets,
(ii) better cognitive abilities, (iii) better cooperation among
children, (iv) improved discipline, (v) improved interpersonal
behaviours, (vi) improved emotional and physical health, (vii)
reduced risk of chronic disease, and, if such research has been
undertaken, (viii) what are the studies, (ix) what are the studies’
dates, (x) what are the studies’ conclusions, (xi) what are the
studies’ recommendations; (w) what research, if any, has the
CIHR or Health Canada undertaken to assess whether nutrition
programs delivered at school sites improve (i) nutritional
adequacy, (ii) nutritional education, (iii) positive socialization,
(iv) school attendance, (v) community mobilization,
partnerships and social support, and, if such research has
been undertaken, (vi) what are all the studies, (vii) what are the
studies’ dates, (viii) what are the studies’ conclusions, (ix) what
are the studies’ recommendations; (x) what percentage of
children and adolescents is enrolled in a school district with (i)
a nutrition program, (ii) nutritional guidelines for school meals;
(y) what percentage of child and adolescent newcomers,
children and adolescents who live in poverty, children and
adolescents who live in priority neighbourhoods, and
Aboriginal children and adolescents, is enrolled in a school
district with (i) a nutrition program, (ii) nutritional guidelines
for school meals; (z) what information does the government
possess that explains why school sites are an effective venue to
deliver student nutrition and what is this information; (aa) are
there specific reasons why Canada does not have a pan-
Canadian nutritional initiative delivered at school sites, and, if
so, (i) what are these reasons, (ii) does the government have any
analysis of the obstacles that would have to be overcome to
develop a pan-Canadian nutrition program and what are those
obstacles; (bb) what research, if any, has been undertaken by
the CIHR or the government into a pan-Canadian nutrition
initiative to be delivered at school sites, including (i) the cost
per student per day, (ii) the annual return on investment of a
pan-Canadian nutrition initiative delivered at school sites, (iii)
the annual payback on a pan-Canadian nutrition initiative if the
graduation rate increased by five percent, (iv) the annual return
on investment of a pan-Canadian nutrition initiative if obesity,
cardiopulmonary, and diabetes rates were reduced by five
percent as a result of the initiative; (cc) what research, if any,
has been undertaken by the CIHR or the government into fully
funding on-reserve aboriginal student meals, including (i) the
cost per student per day, (ii) the annual return on investment of
a student nutrition initiative, (iii) the annual payback on a
student nutrition initiative if the graduation rate increased by
five percent, (iv) the annual payback on a student nutrition
initiative if obesity, cardiopulmonary, and diabetes rates were
reduced by five percent as a result of the initiative; (dd) has the
government taken any action or made any investment, and, if
so, what is the nature of said action or investment, to (i) initiate
discussions with the provincial and territorial ministers
responsible for agriculture, education and health to develop a
comprehensive pan-Canadian school nutrition initiative, (ii)
fully fund on-reserve aboriginal student meals; and (ee) what

chroniques à l’âge adulte; s) en quoi le comportement des
enfants et des adolescents (dont, la capacité de concentration,
l’anxiété, la fatigue et l’irritabilité) est-il touché par le fait
d’avoir ou de ne pas avoir pris de petit déjeuner; t) le cas
échéant, quelles recherches les IRSC ou Santé Canada ont-ils
menées afin d’établir si l’école joue un rôle dans la
détermination des comportements alimentaires des enfants, et,
si de telles études existent, (i) quelles sont-elles, (ii) quelles en
sont les dates, (iii) quelles en sont les conclusions, (iv) quelles
en sont les recommandations; u) le cas échéant, quelles
recherches les IRSC ou Santé Canada ont-ils menées afin
d’évaluer les liens possibles entre l’alimentation des élèves et le
rendement scolaire, le comportement en classe et les
comportements antisociaux, et, si de telles études existent, (i)
quelles sont-elles, (ii) quelles en sont les dates, (iii) quelles en
sont les conclusions, (iv) quelles en sont les recommandations;
v) le cas échéant, quelles recherches les IRSC ou Santé Canada
ont-ils menées afin d’évaluer si les programmes alimentaires
offerts dans les écoles sont efficaces pour ce qui est de favoriser
chez les enfants (i) une alimentation plus nutritive, (ii) de
meilleures capacités cognitives (iii) une meilleure collaboration
entre les enfants, (iv) une amélioration de la discipline, (v) une
amélioration des comportements interpersonnels, (vi) une
amélioration de la santé affective et physique, (vii) une
réduction des maladies chroniques, et, si de telles études
existent, (i) quelles sont-elles, (ii) quelles en sont les dates, (iii)
quelles en sont les conclusions, (iv) quelles en sont les
recommandations; w) le cas échéant, quelles recherches les
IRSC ou Santé Canada ont-ils menées afin d’évaluer si les
programmes alimentaires offerts dans les écoles améliorent (i)
la suffisance nutritionnelle, (ii) l’éducation alimentaire, (iii) la
socialisation positive, (iv) l’assiduité scolaire, (v) la
mobilisation communautaire, les partenariats et le soutien
social et, si de telles études existent, (i) quelles sont-elles, (ii)
quelles en sont les dates, (iii) quelles en sont les conclusions,
(iv) quelles en sont les recommandations; x) quel pourcentage
des enfants et des adolescents est inscrit dans un arrondissement
scolaire offrant (i) un programme alimentaire, (ii) des lignes
directrices alimentaires pour les repas à l’école; y) quel
pourcentage des enfants et des adolescents nouvellement
arrivés, des enfants et des adolescents vivant dans la
pauvreté, des enfants et des adolescents vivant dans des
quartiers prioritaires et des enfants et des adolescents
autochtones est inscrit dans un arrondissement scolaire offrant
(i) un programme alimentaire, (ii) des lignes directrices
alimentaires pour les repas à l’école; z) quels renseignements
le gouvernement a-t-il pour expliquer pourquoi les écoles
constituent un lieu efficace pour offrir des services alimentaires
aux élèves et quels sont ces renseignements; aa) existe-t-il des
raisons particulières pour lesquelles le Canada n’a pas
d’initiative alimentaire pancanadienne dans les écoles et, le
cas échant (i) quelles sont ces raisons, (ii) le gouvernement a-t-il
mené des analyses sur les obstacles que l’on devrait surmonter
afin d’élaborer un programme alimentaire pancanadien et quels
sont ces obstacles; bb) le cas échéant, quelles recherches les
IRSC ou le gouvernement ont-ils menées sur une initiative
alimentaire pancanadienne à mettre en œuvre dans les écoles, y
compris (i) sur le coût quotidien par élève, (ii) le rendement
annuel des investissements relatifs à une initiative alimentaire
pancanadienne dans les écoles, (iii) sur les retombées annuelles
d’une initiative alimentaire pancanadienne si le taux d'obtention
de diplôme augmente de 5 %, (iv) sur le rendement annuel des
investissements relatifs à une initiative alimentaire
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research, if any, has been undertaken by Agriculture and Agri-
Food Canada, and what economic impacts on the Canadian
economy have been identified in said research, into (i) a
possible economic stimulus resulting from the implementation
of a pan-Canadian nutrition initiative delivered at school sites,
including, but not limited to, the impacts on ancillary industries,
such as, distribution, refrigeration, and service, (ii) the
development of local markets for farmers?

Q-4232 — January 30, 2012 — Ms. Borg (Terrebonne—
Blainville) — With regard to the report of the Standing
Committee on Health tabled in the House on December 2,
2010, entitled “An Examination of the Potential Health Impacts
of Radiofrequency Electromagnetic Radiation”: (a) which of
the recommendations presented in this report does the Minister
of Health plan to implement; (b) when does she plan to do so;
and (c) if she is not planning to implement them, why?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

BUSINESS OF SUPPLY

GOVERNMENT BUSINESS

PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS

M-306 — January 30, 2012 — Ms. Duncan (Etobicoke North) —
That, in the opinion of the House, the government should
immediately initiate discussions with the provincial and
territorial ministers responsible for health to develop a
comprehensive pan-Canadian strategy for rare disorders.

pancanadienne si les taux d’obésité, de troubles cardio-
pulmonaires et de diabète diminuaient de 5 % en raison de
l’initiative; cc) le cas échéant, quelles recherches les IRSC ou le
gouvernement ont-ils menées sur le financement intégral des
repas aux élèves autochtones dans les réserves, y compris (i) sur
le coût quotidien par élève, (ii) le rendement annuel des
investissements relatifs à une initiative alimentaire pour les
élèves, (iii) sur les retombées annuelles d’une initiative
alimentaire pour les élèves si le taux d'obtention de diplôme
augmente de 5 %, (iv) sur les retombées annuelles d’une
initiative alimentaire pour les élèves si les taux d’obésité, de
troubles cardio pulmonaires et de diabète diminuaient de 5 % en
raison de l’initiative; dd) le gouvernement a-t-il pris des
mesures ou a-t-il effectué des investissements, et, le cas
échéant, quel en est la nature, pour (i) entreprendre des
discussions avec les ministres provinciaux et territoriaux
responsables de l’agriculture, de l’éducation et de la santé en
vue d’élaborer une initiative alimentaire pancanadienne
complète dans les écoles, (ii) de financer intégralement les
repas aux élèves autochtones dans les réserves; ee) le cas
échant, quelles recherches Agriculture et Agroalimentaire
Canada a-t-il menées, et quelles retombées économiques ont
été déterminées dans lesdites recherches, sur (i) une possible
stimulation économique résultant de la mise en œuvre d’une
initiative alimentaire pancanadienne dans les écoles, dont, les
effets sur les industries auxiliaires, telles que la distribution, la
réfrigération et les services, (ii) le développement de marchés
locaux pour les agriculteurs?

Q-4232 — 30 janvier 2012 — Mme Borg (Terrebonne—Blainville)
— En ce qui concerne le rapport du Comité permanent de la
santé présenté à la Chambre le 2 décembre 2010 et intitulé «
Examen des effets possibles sur la santé du rayonnement
électromagnétique de radiofréquences » : a) lesquelles des
recommandations présentées dans le dit rapport la ministre de la
Santé prévoit-elle appliquer; b) quand prévoit-elle le faire; c) si
elle ne prévoit pas les appliquer, pourquoi?

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

TRAVAUX DES SUBSIDES

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AVIS DE MOTIONS ÉMANANT DES DÉPUTÉS

M-306 — 30 janvier 2012 — Mme Duncan (Etobicoke-Nord) —
Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait engager
immédiatement des discussions avec les ministres des provinces
et des territoires responsables de la santé afin de concevoir une
vaste stratégie pancanadienne pour réagir aux troubles
médicaux rares.
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PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

C-313 — October 31, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mrs. Davidson (Sarnia—Lambton), seconded by Mr.
Chong (Wellington—Halton Hills), — That Bill C-313, An Act
to amend the Food and Drugs Act (non-corrective cosmetic
contact lenses), be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Health.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS

C-313 — 31 octobre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
Mme Davidson (Sarnia—Lambton), appuyée par M. Chong
(Wellington—Halton Hills), — Que le projet de loi C-313, Loi
modifiant la Loi sur les aliments et drogues (lentilles
cornéennes à but esthétique qui ne corrigent pas la vue), soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la santé.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.
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REPORT STAGE OF BILLS

Bill C-19

An Act to amend the Criminal Code and the Firearms Act

NOTICES OF MOTIONS

Motion No. 1 — November 30, 2011 — Mr. Harris (St. John's
East) — That Bill C-19 be amended by deleting Clause 1.

Motion No. 2 — December 5, 2011 — Mrs. Mourani (Ahuntsic)
— That Bill C-19 be amended by deleting Clause 2.

Motion No. 3 — December 5, 2011 — Mrs. Mourani (Ahuntsic)
— That Bill C-19 be amended by deleting Clause 3.

Motion No. 4 — December 1, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond
—Arthabaska) — That Bill C-19 be amended by deleting
Clause 11.

Pursuant to Standing Order 76.1(2), notice also received from:

Mrs. Mourani (Ahuntsic) — December 5, 2011

Mr. Hyer (Thunder Bay—Superior North) — December 12,
2011

Motion No. 5 — January 26, 2012 — Mr. Harris (St. John's East)
— That Bill C-19 be amended by deleting Clause 19.

Motion No. 6 — January 26, 2012 — Mr. Harris (St. John's East)
— That Bill C-19 be amended by deleting Clause 24.

Motion No. 7 — January 26, 2012 — Mr. Harris (St. John's East)
— That Bill C-19 be amended by deleting Clause 28.

Motion No. 8 — December 1, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond
—Arthabaska) — That Bill C-19 be amended by deleting
Clause 29.

Pursuant to Standing Order 76.1(2), notice also received from:

Mrs. Mourani (Ahuntsic) — December 5, 2011

Mr. Harris (St. John's East) — January 26, 2012

ÉTAPE DU RAPPORT DES PROJETS DE
LOI

Projet de loi C-19

Loi modifiant le Code criminel et la Loi sur les armes à feu

AVIS DE MOTIONS

Motion no 1— 30 novembre 2011—M. Harris (St. John's-Est)—
Que le projet de loi C-19 soit modifié par suppression de
l'article 1.

Motion no 2 — 5 décembre 2011 — Mme Mourani (Ahuntsic) —
Que le projet de loi C-19 soit modifié par suppression de
l'article 2.

Motion no 3 — 5 décembre 2011 — Mme Mourani (Ahuntsic) —
Que le projet de loi C-19 soit modifié par suppression de
l'article 3.

Motion no 4 — 1er décembre 2011 — M. Bellavance (Richmond
—Arthabaska) — Que le projet de loi C-19 soit modifié par
suppression de l'article 11.

Conformément à l'article 76.1(2) du Règlement, avis aussi reçu
de :

Mme Mourani (Ahuntsic) — 5 décembre 2011

M. Hyer (Thunder Bay—Superior-Nord) — 12 décembre
2011

Motion no 5 — 26 janvier 2012 — M. Harris (St. John's-Est) —
Que le projet de loi C-19 soit modifié par suppression de
l'article 19.

Motion no 6 — 26 janvier 2012 — M. Harris (St. John's-Est) —
Que le projet de loi C-19 soit modifié par suppression de
l'article 24.

Motion no 7 — 26 janvier 2012 — M. Harris (St. John's-Est) —
Que le projet de loi C-19 soit modifié par suppression de
l'article 28.

Motion no 8 — 1er décembre 2011 — M. Bellavance (Richmond
—Arthabaska) — Que le projet de loi C-19 soit modifié par
suppression de l'article 29.

Conformément à l'article 76.1(2) du Règlement, avis aussi reçu
de :

Mme Mourani (Ahuntsic) — 5 décembre 2011

M. Harris (St. John's-Est) — 26 janvier 2012
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